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Anotace: 

 

Chodské ná� e� í ve t� ech generacích: 

Tato bakalá�ská práce spadá do oboru dialektologie. Cílem práce je zhodnotit jak a jestli se 

v b� �né mluv�  místních obyvatel objevují ná�e� ní prvky. Budu pracovat se t�emi generacemi 

místních rodák�  a nahrávat a nimi rozhovory. Nejprve popíši ná�e� í obecn� , jeho rozd� lení a 

pak se zam�� ím konkrétn�  na ná�e� í chodské. � ástí práce se stane také nástin historie Chod� . 

V praktické � ásti nalezneme výsledky výzkumu a v p�íloze mapy a p�epis rozhovor� . Výzkum 

bude provád� n dialogickou metodou se t�emi generacemi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

Annotation: 

Chod dialekt in three generations 

This work falls within the field of dialectology. The aim is to assess how and whether in 

ordinary language the locals appear dialectal elements. I will work with three generations of 

local natives and record interviews with them. First we describe the general dialect, its 

distribution and then focus specifically on the dialect Chod. Part of the work will also outline 

the history goes. In the practical part contains the results of research and Annex maps and 

interview transcripts. Research will be conducted dialogical method with three generations. 
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1. Úvod: 
Jako téma své bakalá�ské práce jsem si vybrala analýzu chodského ná�e� í ve m� st�  

Doma�lice a jejich okolí. � íká se, �e pat�í k t� m nejzachovalejším ná�e� ím u nás. Zajímalo 

m�  tedy, jestli se vyskytuje v b� �né mluv�  doma�lických, pota�mo chodských, obyvatel. Jestli 

ano, které prvky se zachovaly, a které vymizely nadobro. Vybrala jsem si 3 generace místních 

rodák�  (nejmladší generaci v mém v� ku, st�ední generaci mé maminky a nejstarší generaci 

mé babi� ky). U mluv� ích jsem brala v potaz jejich v� k, zda jsou místní, � i se p�ist� hovali. 

Respondenty jsem nechala mluvit na téma, je� sami cht� li, � asto jsem je ale musela 

nasm� rovat, proto�e nev� d� li, o � em mají hovo�it. Jednotlivé rozhovory tedy nemají spole� né 

téma, ale nej� ast� ji se vyskytují n� jaké vzpomínky, a to hlavn�  ze školy. 

 

Má práce je rozd� lena na dv�  � ásti: teoretickou a praktickou.V teoretické � ásti jsem 

vycházela z dostupné literatury i internetových zdroj� , které jsou uvedené na konci práce 

v seznamu literatury. Nejd�íve jsem se zam�� ila na vymezení oblasti Doma�licka (spíše 

Chodska), poté na historii Doma�lic. Také jsem nemohla opomenout bohatou historii 

samotných Chod� , jejich kroj a tradice. Dále zmi� uji n� které slavné rodáky a návšt� vníky 

tohoto kraje, kte�í Chodsko ve svých knihách proslavili. Následn�  jsem se pustila do obecné 

definice dialektologie jako disciplíny, její historie a ná�e� í obecn� . Ná�e� í jsem rozd� lila a 

obrázkov�  vymezila. Nakonec jsem za�adila typické rysy jihozápado� eské ná�e� ní 

podskupiny se zam�� ením na ná�e� í chodské.Sou� ástí teoretické � ásti jsou p�ílohy s mapkami 

a mé fotky z cest po Chodsku. 

 

V praktické � ásti jsem si musela vybrat, jakým zp� sobem budu dialekt analyzovat. 

Zvolená metoda získání materiálu je rozhovor s místními obyvateli. Výb� r byl docela slo�itý. 

A� koliv jsem si toto téma vybrala proto, �e mám na Chodsku p�íbuzné, nebyli ochotni mi 

pomoci. Narazila jsem na problém ochoty, nebo spíš neochoty i u jiných obyvatel. 

Bylo také d� le�ité seznámit se s pravidly fonetické transkripce, abych mohla nahrávky 

p�epsat. V rámci � istoty ná�e� ních rys�  a ovlivnitelnosti dalšími útvary � eského jazyka jsem 

se sna�ila ud� lat rozhovor s lidmi, kte�í �ijí na Doma�licku celý �ivot, nebo ho opustili jen na 

krátko. Výsledky praktické � ásti mé práce jsou shrnuty v záv� ru. Pro p�epis jsem pou�ívala 

Pravidla pro v� decký p� epis dialektických zápis� , která byla vydána ve V� stníku � eské 

akademie a je� v upravené form�  pou�ívá Arnošt Lamprecht ve svých � eských ná� e� ních 

textech. Nahrávání bylo zaznamenáváno na diktafony (po jistých potí�ích byl jeden z nich 
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páskový) a data byla posléze p�ehrána do po� íta� e. Sna�ila jsem se, aby respondenti mluvili 

uvoln� n� , nebyli ovlivn� ni a nebyli z nahrávání nervózní. Ne v�dy se mi to poda�ilo a na 

n� kterých nahrávkách je to znát. P�i p�episu jsem zachycovala dané ná�e� ní rysy 

jihozápado� eské podskupiny, rysy chodské i rysy obecn�� eské. 

Nejv� tší p�ínos pro m�  m� lo setkání s n� kolika zajímavými osobami. Hodnota jejich 

vypráv� ní spo� ívala n� kdy více v etnografické slo�ce ne� ve slo�ce dialektologické.P�íloha 

k praktické � ásti obsahuje CD a audiokazetu s nahrávkami rozhovor� . 
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2. Etnografická � ást: 

2.1. Chodsko a Chodové: 
 Oblast Chodska se rozkládá v západních � echách, v Plze� ském kraji, p�esn� ji okolo 

Doma�lic. Tvo�í � ást hranice mezi � eskou Republikou a N� meckem. Doma�lice jsou centrem 

chodské kultury a ná�e� í. Historicky tvo�í chodskou oblast 11 obcí – Dra�enov, Chodov, 

újezd, Chodská Lhota, Klí� ov, Klen� í pod � erchovem, Mrákov, Post�ekov, Pocinovice, Strá� 

a Tluma� ov. V rozší�ené variant�  tvo�í Chodsko 25 vesnic a d� lí se na 2 � ásti – horní a dolní 

(tzv. dolsko). 

 

Jako místo výzkumu jsou vybrány p�ímo Doma�lice a blízké okolí. Prolíná se zde 

� eská i n� mecká historie, kultura i obyvatelé. Lidé za prací do sousedního N� mecka jezdí 

naprosto b� �n �  a naopak. P�i procházce nám� stím a zdejším podloubím zaujme zdejší 

zachovalá architektura. M� sto Doma�lice má bohatou historii, která stojí za zmínku. 

 

„Nejbli�ší okolí Doma�lic bylo osídleno ji� v prav� ku. Archeologické nálezy z 

milave� ského mohylového poh� ebišt� , vzdáleného sotva 5 km od Doma�lic, jsou datovány do 

13. stol. p� . n. l. Klí� ovou úlohu sehrálo Doma�licko v nov�  se formujícím kní�ectví 

P� emyslovc� . V období 9.–10. stol., kdy se za� íná vytvá� et hranice � eského státu, dochází v 

bezprost� edním okolí dnešního m� sta k zalo�ení d� le�itého hradišt�  Tuhoš� , které dalo název 

celému kraji a je dodnes uchováno v n� meckém názvu m� sta Doma�lic – Taus. K významné 

forti� ka� n�  statutární zm� n�  lokality dochází v 60. letech 13. stol., kdy se trhová osada z 

rozhodnutí � eského krále m� ní v opevn� né královské m� sto. Vznik nov�  vysazeného m� sta 

spadá do období rozmachu zakladatelské a opev� ovací aktivity � eského krále P� emysla 

Otakara II. K d� le�ité historické události dochází tak� ka p� ed branami m� sta v r. 1431. Práv�  

zde se m� la odehrát rozhodující bitva V. k� í�ové výpravy vedené proti � eským kací�� m. 

K� i�ácké kontingenty, vy� kávající u Doma�lic p� íchodu husitských vojsk, však p� i pohledu na 

blí�ící se husity propadly panice a daly se na út� k k blízké hranici. Husité poté k� i�áky 

pronásledovali a� hluboko na n� mecké území. Tradice této bitvy je dosud v okolí Doma�lic 

velice �ivá. Na po� . 17. stol. se Doma�lice p� ipojily ke stavovskému povstání, namí� enému 

proti vládnoucí dynastii Habsburk� . Po prohrané bitv�  na Bílé ho� e byla m� stu zkonfiskována 

zna� ná � ást majetku. Ve stejném � ase prohráli boj o platnost starých privilegií i doma�li � tí 

Chodové. Jejich st� edov� ká instituce ji� dávno pozbyla p� vodního významu a ze svobodných 

sedlák�  se m� li stát nevolníci. Po zma� eném chodském povstání byl r. 1695 v Plzni popraven 

jeden z v� dc�  odbojných sedlák� , Jan Sladký Kozina. Chody i jejich popraveného v� dce 
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vyneslo však na vrchol zájmu ve� ejnosti teprve � eské národní obrození. Doma�lice 18. a 1. 

pol. 19. stol. p� edstavují obraz malého p� íhrani� ního m� ste� ka, v n� m� se jen velmi pomalu 

rozvíjí pr� myslové podnikání. K rozvoji obchodu p� ispívají místní trhy, na které p� ijí�d � jí i 

kupci a sedláci ze sousedního Bavorska. II. sv� tová válka odd� lila Doma�lice, které z� staly v 

Protektorátu � echy a Morava, od Chodska, je� bylo � áste� n�  p� ipojeno k velkon� mecké � íši. 

K op� tovnému scelení regionu dochází po válce v r. 1945. Zm� na re�imu po r. 1989 výrazn�  

prosp� la práv�  ji�ním a západním pohrani� ním oblastem � ech. Napojeny na staré 

p� eshrani� ní komunikace byly i Doma�lice s okolními m� ste� ky a vískami. P� íliv turist�  i 

p� eshrani� ní spolupráce � eských a n� meckých lidí se vzáp� tí projevily na celkové podob�  

okresního m� sta i ekonomických mo�nostech v� tšiny jeho obyvatel. Chloubou Doma�lic, které 

jsou prohlášeny m� stskou památkovou rezervací, je nám� stí s loubím. V jeho st� edu stojí 

kostel Narození Panny Marie s nejznám� jší dominantou m� sta, štíhlou válcovou v� �í, která je 

od svislé osy vychýlena o celých 60 cm. Z jejího ochozu, který se nachází 56 m nad nám� stím, 

si mohou návšt� vníci prohlédnout Doma�lice.“ (Procházka, 2002) 

2.2. Chodové a jejich historie: 
Bez pochopení historie, �ivotních strastí a úd� l� , nikdy nemohou být pochopeni sami 

Chodové, jejich povaha a �e� . Chodové jsou prý prchliví, tradicionalisté a tvrdohlaví. To se 

také potvrdilo v dokumentu o Chodsku vysílaném � eskou televizí. 

K poznání historie t� chto lidí nemohla být vybrána jiná kniha ne� Chodsko od 

nejpovolan� jšího slavného rodáka Jind�icha Jind�icha. Podle Jind�icha (1963) je první zmínka 

o Chodech ji� v Dalimilov�  kronice. Chodové byli bráni jako lid vojenský, hrani� á�ský a 

strá�ci les� . Nejd�íve sídlili u Doma�lic, P�imdy, Tachova, Plané a Teplé. V pr� b� hu � asu 

z� stali jen Chodové z Doma�lic. Mezi první písemné zmínky pat�í privilegium Jana 

Lucemburského z roku 1325. Byli to polosvobodní obyvatelé poddáni panovníkovi. Mezi 

jejich výsady pat�ila také vlastní samospráva, pe� e	  i prapor. Na praporu byly p� vodn�  

vyobrazeny plst� né boty. Pozd� ji se do erbu dostal pes, který je doprovázel po obch� zkách. 

Výsady ovšem nebyly zadarmo. Jejich povinnostmi bylo doprovázet cizí obchodníky, 

ochra� ovat lidi v pohrani� ních lesích, podávat zprávy o nep�átelích. Název Chodové získali 

podle choditi po hranicích. Po léta � elili Chodové n� meckému útlaku, ale vydr�eli a 

nepon� m� ili se. Vrchol útisku Chod�  p�išel za vlády Laminter�  – Lomikar� . Poctiví Chodové 

se cht� li bít o svá práva ve Vídni a prohráli. A to i v ozbrojeném konfliktu. Byl proto vybrán 

mluv� í – Jan Sladký Kozina, který ale také se svým vyjednáváním neusp� l a m� l být 

popraven. A jeho neslavn� jší v� ta zní: „Lomikare, Lomikare! Do roka a do dne t�  volám na 
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bo�í soud, hin sa huká�e, hdo z nás.“ (Jind�ich, 1963, s.15). A Lomikar prý do roka opravdu 

zem�el. Ani pozd� ji se podmínky nezlepšily. Kv� li r� znorodému kulturnímu rozvrstvení se 

nevyvíjela tato oblast stejn� , jako zbytek zem� . Zachovalo se jadrné i zp� vné ná�e� í, svérázný, 

malebný kroj, staré zvyky a oby� eje, mno�ství pohádek a pou� ek. Typickým �ánrem na 

Chodsku je píse�  a s ní spojený tanec. I slavný rodák Jind�ich Jind�ich, se v� noval t� mto 

�ánr� m. V roce 1926 mu vychází dílo Chodský zp� vník. Dílo obsahuje náp� vy a texty písní. 

Jind�ich tak vytvo�il? jedine� ný obraz �ivota t� chto lidí. Písn�  bývají v� tšinou veselé tak, jako 

celá chodská povaha. Jsou to písn�  melodické, p� vabné i rozmanité. � asto pramení 

z okam�ité nálady Chod� . N� které pro Chody typické písni� ky jsou známé po celé republice 

bu
  v p� vodní ná�e� ní, nebo upravené verzi. 

„�ádnyj neví, co sou Doma�lice: 

 1.�ádnyj neví, co sou Doma�lice, 

 �ádnyj neví, co je to Taus. 

 Taus je to n� mecky, Doma�lice � esky, 

 �ádnyj neví, co je to Taus. 

 

 2.�ádnyj neví, co je krou�ek krou�ek, 

 �ádnyj neví, co je krou�ek. 

 Krou�ek je �elezo má zlatá Terezo, 

 �ádnyj neví, co je krou�ek. 

 

 3.Proto sem se tak mladá vdávala, 

 habych d� lát nemušíla. 

 Mu� mi koupil krávu, já muším na trávu, 

 toho sem se nenadíla.“  

(Johánek, 2007). 

2.3. Slavní rodáci: 
Zdejší kraj je velmi bohatý na slavné osobnosti. A	  u� rodáky � i do� asné návšt� vníky. 

Chodsko proslavila ve svých knihách hlavn�  Bo�ena N� mcová. � ást svého �ivota pro�ila 

v malém domku v Klen� í pod � erchovem a mohla � erpat pro reálnost svých knih z vlastních 

zá�itk�  a vypráv� ní. Nejvíce je to znát v knihách Obrazy z okolí Doma�lického i známá 

povídka Karla je umíst� na do chodské vesnice. Také její sou� asník Karel Jaromír Erben se o 

tuto oblast zajímal. Erben studoval kroje, d� jiny Chod�  a pozd� ji o nich napsal studie. A tito 
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spisovatelé nebyli jediní. I Alois Jirásek umístil sv� j román na západ � ech. Jeho dílo 

Psohlavci vypráví o boji proti Vilému Lamingenovi a kon� í slavnou v� tou Kozinovou. Mezi 

mén�  slavné autory národn� , le�  velmi slavné na Chodsku, pat�í Jan František Hruška. Zdejší 

rodák vyu�il svých jazykových, etnografických i mravních zkušeností a vlo�il je do svých d� l. 

Nejznám� jší je jeho Chodský slovník. Zde podal obraz mluvy chodské. 

Nejslavn� jší chodský rodák je však Jind�ich Šimon Baar. Narodil se 7. 2. 1869 v Klen� í pod 

� erchovem (Klen� í je také rodišt� m Jind�icha Jind�icha a Jana Vrby) jako syn sedlák�  

z drobného hospodá�ství. Ji� v mládí se projevoval jako velmi vnímavé dít�  a ve škole byl 

úsp� šný. Po dokon� ení doma�lického gymnázia byl doporu� en pro další studia, ale na n�  

nemohl kv� li financím. Jeho rodi� e nebyli chudí, ale jeho sestra se m� la vdát za bohatého 

mlyná�e a rodi� e jí museli dát odpovídající v� no. Proto Jind�ich nastoupil na kn� �skou školu. 

Stal se kn� zem a slou�il na r� zných místech jako v P�imd� , Kloboukách u Slaného nebo 

v O�echu u Prahy. Tam se také � asem vrátil. Po celý �ivot byl vášnivý � tená� a jeho knihovna 

� ítá mnoho dobových i starších knih. V záv� ru �ivota se nechal penzionovat a vrátil se do 

Klen� í do�ít. V dom� , kde zem�el, je dnes muzeum. Do pov� domí � eského � tená�e se zapsal 

jako autor próz s chodskou tematikou. Nejznám� jší je trilogie Paní komisarka, 

Osma� ty� icátníci a L� sy. Mezi jeho známé romány také pat�í Jan Cimbura, situovaný do 

jiho� eské Putimi. Mén�  proslavený? je Jind�ich Šimon Baar jako autor humorných text� . Tyto 

texty byly zve�ejn� ny a� posmrtn� . 

2.4. Vzhled Chod� : 
Jeden z nejvýrazn� jších rys�  chodského lidu je vzhled a oble� ení. Podle Jind�icha 

(1963) nosí Chod dlouhé vlasy, má p� šinku uprost�ed, je oholený. To se týká i mladých 

chlapc� . Z hlediska povahy jsou silní, h�motní a p�ív� tivého vzhledu. Dívky jsou spanilé jako 

nymfy.  

Mezi nejú�asn� jší pat�í však chodské kroje. To se týká hlavn�  kroj�  �enských. Skládá se 

z košile, voble� ku (krátká úzká sukn�  z plátna), rukávce (krátká, tenká košilka),�iv � tku 

(šn� rova� ka), p�es �iv� tek se nosí hedvábný šátek. Kroj se liší podle jednotlivých vesnic jak 

v barvách, tak i ve slo�ení. 

2.5. Chodské svátky (výro� ní zvyky a oby� eje): 
Podle Jind�icha (1963), podobn�  jako na v� tšin�  území � eské republiky, pat�í mezi 

d� le�ité chodské svátky pou	 . Ta se sv� tí podle patrona, kterému byl kostel nebo kaple 

zasv� cena. Na pou	  chodili lidé v procesí, zdobili kostely a obrazy v nich kytkami a v� nci. 
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P�ed kostelem bývaly krámky perníká�ské, cukrá�ské, prodává se pivo a jídlo. Na pou	  se 

pe� ou tradi� ní chu	 ov�  vyt�íbené chodské kolá� e. 

Selské posvícení se slaví v ned� li po svatém Havlu. P�ed posvícením bylo d� le�ité uklidit celý 

d� m. Posvícení m� lo za� átek v sobotu ve� er. Pekly se také kolá� e zvané zva� e. I na tento 

svátek se chodilo do kostela na Mši svatou a na odpolední po�ehnání. K posvícení také pat�ilo 

zabíjení prasete. Typickým jídlem byla svatomartinská husa. V Doma�licích bylo dokonce 

posvícení dvojí. D� kanské a m� stské. 

Jarmark neboli trh. Byla mo�nost obchodovat i se setkávat. Hospody byly plné. 

Mezi nejzajímav� jší, ale dnes vymizelé oby� eje, pat�í dra� ky. V zim�  ve� er se scházela 

d� v� ata a �eny a draly pe�í. Vypráv� ly si p�itom a bavily se. Byl to zp� sob, jak p�edat mladší 

generaci historii. 

Svátek svaté Barborky se dnes zachoval ve velmi malé mí�e. Barborka chodila oble� ená 

v bílých šatech sta�ených � ervenou nebo modrou pentlí a na hlav�  m� la v� ne� ek. M� la košík 

s cukrátky a pe� ivem a ty dávala d� tem. Peka�i pekli rohlí� ky a kolá� ky. D� v� ata si p�ed 

východem slunce u�ízla v� tvi� ku z višn� . Vykvetla-li v� tvi� ka do Vánoc, d� v� e si prý m� lo 

vdát. 

Mikuláš je svátkem d� tí. Ve� er p�ed Mikulášovými jmeninami chodí Mikuláš d� m po domu 

oble� ený bíle jako biskup a s bílým vousem. D� ti se musely modlit a odpovídat na otázky 

z nábo�enství. S Mikulášem chodil samoz�ejm�  � ert a and� l. Kde nechodil Mikuláš, dávaly 

d� ti za okno talí�. To se od dnešního pojetí zas tolik neliší. 

Vánoce jsou svátky dar�  a lásky. Hospodyn�  pekla váno� ku (caltu). Jedla se hrachová nebo 

rybí polévka, kuba a po ve� e�i jablka a o�echy. Po jedenácté hodin�  se chodilo na modlitbu, 

P� lno� ní mši. Po cest�  se zpívaly koledy. V dom�  v okn�  se vystavily jesli� ky. D� ti dostávaly 

nadílku a� na Bo�í hod ráno. Na svatého Št� pána chodily d� ti koledovat se d�bánem a zpívaly 

koledy. D� ve� ky dostávaly od hospodyn�  koledu. Dívky také dávaly svým chlapc� m koledu. 

Masopust neboli maškary. Masopust za� íná po T�ech králích a kon� í na Popele� ní st�edu. Byl 

to � as radosti a tancování. Po vesnici chodily pr� vody, dostávaly od hospodá��  peníze a jídlo. 

Poslední � tvrtek p�i masopustu bývala zabija� ka a odpoledne se chodilo do hospody k muzice. 

P�ed prvním májem si chlapci vyhledávali rovnou smr� inu nebo jedly, oloupali jí k� ru a 

d� v� ata ji ozdobila vršek fáborky. P�i filipojakubské noci vyhloubili díru a májku tam 

postavili. U májky se stála � estná strá�. 

Do�ínky jsou slavnost p�i zakon� ení �ní. Muzika vyjela rovnou na pole a zde se tancovalo, 

jedlo a pilo. Hospodyn�  pekly kolá� e a buchty. 
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3. Teoretická � ást: 

3.1. Dialektologie: 
„Dialektologie je odv� tví jazykov� dy, které se zabývá zkoumáním nespisovné mluvy 

(ná� e� í) a rozdíl�  v ní na území jednotlivých národních jazyk�  nebo i jazykových skupin.“ 

(B� li � , 1972, s. 5) 

3.2. D� jiny � eské dialektologie: 
Jak se uvádí v u� ebnici od Cu�ína Vývoj � eského jazyka a dialektologie (1971), 

dialektologie za� ala vznikat teprve v polovin�  19. století. První významná studie o ná�e� í je 

práce od A. V. Šembery – Základové dialektologie � eskoslovenské. Další práce jsou nap�íklad 

Dialektologie moravská a Dialektický slovník moravský od Františka Bartoše. Nejd�íve se 

zabývali badatelé hláskoslovím a tvaroslovím. Svou roli sehrála v dialektologii také 

„brn� nská škola“ a její p�edstavitelé – Bohuslav Havránek a František Trávní� ek. Bohuslav 

Havránek je pova�ován za zakladatele moderní � eské dialektologie. 

 

První zmínky o dialektu se u nás objevily u� u Jana Blahoslava a jeho knihy 

Gramatika � eská, kde se o n� m zb� �n �  zmi� uje. První opravdový zájem o vývoj jazyka 

p�inesli a� n� me� tí mladogramatikové a také francouzská škola areálové lingvistiky. Po� átky 

dialektologie u nás se datují podobn�  jako vznik dialektologie evropské. Za její p�edch� dce je 

pova�ována beletrie nap�íklad od Bo�eny N� mcové nebo Gabriely Preissové. Další p�elom 

p�išel s Vav�incem Josefem Duškem, který vypracoval návod Jak sbírati zvláštnosti mluvy 

lidové. Mezi nejznám� jší � eské dialektology, zam�� ující se na chodský úsek, pat�í J. F. 

Hruška. Dalším zlomem byly práce Arnošta Lamprechta, autora � eských ná� e� ních text�  a 

Jaromíra B� li � e Nástin � eské dialektologie. Jeho práce je souhrnn�  vypracovaná, v� etn�  

obrázkové podpory. 

K d� le�itým díl � m pro analýzu ná�e� í se �adí také � eský jazykový atlas Jana Balhara a Pavla 

Jan� áka. „Nejvýznamn� jším jazykov�  zem� pisným � inem v naší oblasti je bezesporu vydání 

� eského jazykového atlasu. Jedná se o završení dlouholetého úsilí širokého týmu, zvláš�  

vyškolených specialist� , které umo�nilo zobrazit stav našich ná� e� í v jejich poslední vývojové 

fázi. Atlas postihuje základní tendence vývoje b� �né mluvy a v komplexní podob�  územní 

rozr� zn� ní � eských ná� e� í. � JA si klade za cíl p� edevším podat synchronní obraz dialekt�  

� eského jazyka.“ (Holub, 1996, s. 25,28). Dnes má � eský jazykový atlas 5 díl�  a dodatky. 

V sou� asné � eské dialektologii dominuje Dialektologické odd� lení ústavu pro jazyk � eský 

Akademie v� d � R. 
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„Dialektologie je lingvistická disciplína, která zkoumá dialekty.“ (Bogoczová,2009, 

s.102) Dialekt znamená zp� sob mluvení. Rozlišují se dialekty strukturní a nestrukturní. 

Dialektologií se rozumí v� da o teritoriálních dialektech. „Dialekty jsou tedy mluvené útvary 

národního jazyka.“ (Bogoczová, 2009 s.102) Jsou pou�ívány jen na omezeném území. 

Samotný dialekt se skládá z hranice, jádra (oblast, kde se vyskytují všechny ná�e� ní prvky) a 

periferie, hranice mezi ná�e� ími se nazývají izoglosy. 

 

Pro ná�e� í chodské byl nejd� le�it � jší Jan František Hruška. Národopisec, pedagog, 

dialektolog a výjime� ný spisovatel. Talent na sb� r a lásku k Chodsku m� l po kom zd� dit. Jeho 

otec byl písmák z Chodova a velký tradicionalista. Matka pocházela z Klen� í pod � erchovem 

a prý také velmi uctívala tradice, které zd� dila po svém otci. Hrušk� v postoj k chodskému 

dialektu byl jasn�  vymezený. Chodové by m� li mluvit svým krásných jazykem. I �áci by se 

m� li vyjad�ovat ná�e� n� . Odsuzuje dokonce lidi, kte�í si z ciziny p�inesou takzvanou 

pad� lanou �e�  a rozši�ují ji. Zaslou�il se o zachování chodské kultury a zp� sobu �ivota. Mezi 

jeho díla pat�í Chodské bájky, nebo Nové chodské bájky. Ale hlavn�  jeho dílo z roku 1907 

Dialektický slovník chodský. Od jeho sestavení nenapsal nikdo tak obsáhlou a všezahrnující 

knihu o slovní zásob�  chodského lidu. (Hruška, 1907) 

Dalším, kdo se zabýval ná�e� ím chodským, byl Dr. Jaroslav Vorá� . Vydal soubornou 

dvoudílnou práci o jihozápado� eském ná�e� í � eská ná� e� í jihozápadní I. II. Také 

s obrázkovým doprovodem. 

3.3. Vývoj ná� e� í: 
Cu�ín (1971) shrnuje vývoj ná�e� í následovn� . Ná�e� í pat�í mezi jevy historické.. Na 

našem území �ilo n� kolik slovanských kmen� . Ka�dý kmen mluvil svým ná�e� ím. Pozd� ji 

zapo� al sjednocovací proces jak kmen� , tak jejich jazyk� . Utvá�ení bylo dokon� eno a� v dob�  

pob� lohorské. Hranici mezi ná�e� ími � áste� n�  vychází z feudálního rozd� lení hlavn�  na 

Morav� . Spolu s unifikací se za� aly rozdíly stírat.  

3.4. Charakteristika teritoriálních dialekt � : 
Dialekt je jen jeden z mnoha zp� sob�  mluvy. Výb� r zp� sobu zále�í na komunika� ní situaci, 

mí�e p�ipravenosti, form�  projevu a místní p�íslušnosti mluv� ího. 
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3.4.1. Národní jazyk:  
„je jazyk domácích obyvatel historických zemí � echy, Morava a � ástí Slezska, ale také 

� ech�  �ijících v zahrani� í. P� edstavuje široký soubor výrazových prost� edk� , který je mo�no 

nazírat jako z hlediska � ist�  lingvistického, tak z hlediska komunika� ního s ohledem na to, 

jaké typy komunika� ních pot� eb plní. Celek jazyka dnešního � eského národa je historicky 

vzniklý soubor funk� n�  diferenciovaných útvar� .“  (Karlík, Nekula, Pleskalová, 2002, s. 192, 

193) 

3.4.2. Spisovný jazyk: 
„spisovná � eština je kodifikovaný útvar � eského národního jazyka, který plní národn�  

reprezentativní funkci. Jde o soustavu pravidel, jejich� dodr�ování je v ur� ité komunikaci 

závazné. P� echodný prostor mezi spisovným a nespisovným jazykem vypl� uje hovorová 

� eština. Hovorové výrazy mají r� znou míru nespisovnosti.“ (Hugo, 2009, s.10) 

3.4.3. Obecná � eština: 
„pojem ná� e� í se n� kdy pou�ívá zejména pro malé oblasti, na v� tším území, kde se 

drobné rozdíly vyrovnávají, vzniká tzv. interdialekt. Ze st� edo� eského interdialektu v minulosti 

vznikla dnešní spisovná � eština. Nejvýznamn� jším interdialektem je obecná � eština, která je 

dnes v neoficiálních projevech pou�ívaná na celém území � ech a zna� né � ásti Moravy. 

(Hugo, 2009, s.11) 

 

Mezi nespisovnou � eštinu se �adí také argot, �argon, slang a profesní mluvu. Tyto 

útvary se nazývají sociolekty a jsou u�ívány omezeným po� tem lidí, kte�í jsou spojeni 

sociálním prost�edím nebo teritoriem. (Hugo, 2009) 

 

Obecná � eština má skupinu typických rys� . Jde nap�íklad o zkrácení i v koncovkách, 

nahrazení vokálu í/ý za diftong ej (starej, bejt, strejc), zm� na vokálu é za í (mlíko, svímu, 

teplí). Typickým rysem je také protetické v p�ed po� áte� ním o (von, vokolo, vodpoled� í). 

� asté je vynechání konsonantu -l po souhlásce v mu�ském rod�  l-ových participií nebo 

univerzální koncovka –ma v instrumentálu plurálu (s chlapama). Obecná � eština má n� kolik 

spole� ných prvk�  i se st�edomoravským ná�e� ím. Jde o vývoj ý->ej a na st�ední Morav�  na é. 

Také vývoj ú->ou a to se zm� nilo na Hané na ó. I podoby slov typu mlíko a u�ití protetického 

v jsou u�ívány v obou místech. Poslední spole� ný rys je koncovka –ama v intrumetnálu 

plurálu, na n� kterých místech se vyskytuje koncovka –ema. (Bogoczová, 2009)  
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3.4.4. Argot: 
„n � kdy je pou�íván pro ozna� ení jazyka lidí z ur� itého sociálního nebo pracovního 

prost� edí, � ast� ji se však chápe v u�ším slova smyslu jako mluva vy� azených spole� enských 

vrstev.“(Hugo 2009, s.12) 

3.4.5. Profesní mluva: 
„je vlastní p� edstavitel� m ur� itých profesí, � emesel a výrobních odv� tví.“  (Hugo, 

2009, s.12) 

3.4.6. Slang: 
„bývá v širším slova smyslu chápán jako mluva lidí stejného zájmového nebo 

pracovního prost� edí, v u�ším slova smyslu lidí spjatých stejným zájmem.“ (Hugo, 2009, s.13) 

(Hugo, 2009, s.10-13) 

3.5. Ná� e� í: 
„Ná� e� ím p� itom rozumíme vícemén�  ustálenou místní obm� nu celonárodního jazyka, 

zem� pisn�  vymezitelný soubor jazykových prost� edk� , který slou�í jako nástroj dorozumívání 

pouze � ásti národa.“ (Cu�ín, 1971, s.157) 

3.5.1. D� lení ná� e� í: 
Podle Lamprechta (1976) je dialekt nespisovná mluva, která je na jednotlivých � ástech 

našeho území r� zná. D� lí se na zem� pisná a teritoriální. Ná�e� í se rozd� luje do 4 skupin. 

Ka�dá skupina je rozd� lena na podskupiny a v n� kterých podskupinách se objevují okrajové 

úseky, které mají zvláštní rysy. 

1. Ná�e� í � eská (v u�ším slova smyslu)  

a. st�edo� eská podskupina (lounsko-litom�� ický) 

b. jihozápado� eská podskupina (jihozápado� eská podkupina se dále � lení na dva 

okruhy. Ji�ní a západní. V ji�ním okruhu se vy� le� ují okrajové úseky 

prachatický a doudlebský. V západním okruhu se vy� le� ují úseky chodský, 

man� tínský a st�íbský.) 

c. severovýchodo� eská podskupina (podkrkonošský, podješt� dský, východní 

litomyšlský, náchodský) 

d. jihovýchodo� eská (� esko-moravská) podskupina (�
 árkovsko-byst�ický, 

jemnický) 

 

2. Ná�e� í st�edomoravská (hanácká) 
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a. centrální st�edomoravská podskupina 

b. ji�ní st �edomo�ská podskupina 

c. západní st�edomo�ská okrajová podskupina (záb�e�ský, kunštátský, 

bud� jovický)  

d. východní st�edomo�ská podskupina (� uhácký, kojetínský, p�erovský, 

slavkovsko-bu� ovický) 

 

3. Ná�e� í východomoravská (moravskoslovenská) 

a. severní podskupina (valašská) 

b. ji�ní podskupina (slovácká) 

c. západní podskupina (hranický, kele� ský, dolský) 

d. jihovýchodní podskupina (kopani� á�ská) 

 

4. Ná�e� í slezská (s ná�e� ími � esko-polského smíšeného pruhu). D� lí se na ná�e� í 

slezskomoravská a slezskopolská. 

a. západní podskupina (opavská) 

b. ji�ní podskupina (frenštátská) 

c. východní podskupina (ostravská) 

d. slezskopolská podskupina (karvínský, t� šínský, jablunkovský, bohumínský) 

 

� eští dialektologové se neshodují na jednotném názvosloví ná�e� í. Cu�ín pojmenovává 

ná�e� ní skupiny pon� kud jinak. Nazývá je � eská, hanácká, lašská a moravsko-slovenská. 

(Cu�ín 1971). Bogoczová (2009) rozlišuje ješt�  ná�e� í r� znorodá. Jde o území  s velkým 

podílem n� meckého obyvatelstva a ne� eskojazy� nými imigranty. Nelze �íct, �e by tato místa 

m� la vyhran� ný ná�e� ní základ.  

 

3.6. � eské ná � e� í-jihozápado � eská podskupina : 

Podle Cu�ína (1971) � eská ná�e� ní skupina se nevztahuje pouze na � echy, ale i na 

západní Moravu. Hranice jihozápado� eské podskupiny jsou kolem Loun, P�íbrami k Jihlav� . 

Jiný obraz vymezení podává B� li �  (1972), který píše, �e jihozápado� eské ná�e� í sousedí 

s ná�e� ím st�edo� eským a na východ�  zasahuje do jihozápadního cípu Moravy a� za Da� ice a 

Tel� . Jednotlivé dialekty mají ur� ité spole� né jihozápado� eské rysy, v jiných se však liší, a 

proto se n� kdy mluví zvláš	  o ná�e� ích západních a zvláš	  o ná�e� ích ji�ních. Oproti tomu 
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Bogoczová (2009) d� lí jihozápado� eské ná�e� í jinak. Na oblast západní a východní. Úsekov�  

se shodují s Lamprechotovo d� lením. Jen Bogoczová p�idává úsek t�eš	 sko-da� ický.  

 

3.6.1. Rysy jihozápado � eské : 

 Hláskoslovné zm� ny: 
1.  „Zm� na ´e (e) > a ve slabikách m� kkých - p� edevším v m� kkých slabikách � e, še, 

�e, � e, le (� ap, f� ala, sršán) 

2. Vyrovnání ve prosp� ch p� ehlásky a > �  (e). Historické p� ehlásky a > �  (e), á> ie 

(í). P� íklad: za� al > za� el, t� ást > t� íst 

3. Nadm� rná dvojhláska ou za ú z p� vodního ó ve slovech rou�nout, pou� et 

4. Zachování nediftongizovaného í po c, z, s. Proti samohláskové zm� n�  í v ej která se 

vyvinula v � eských ná� e� í. V jihozápado� eských ná� e� í se zachovává í. Nap�: 

vozík, sýpka  

5. N� které spole� né typy kvantity. Podle Vorá� e (1974) na Doma�licku je kvantita 

zachována nejlépe. Nap�íklad v ko�enných slabikách dvojslabi� ných slov �enského 

rodu (pína, slína). Délka se nachází také typicky ve slov�  díf� e. A u tvaru 

mu�ského rodu jako kráj. U staré generace se také zachovala délka genitivní (ze 

vrát). D� le�itá je také délka v nominativu plurálu maskulina (chlapcí, sedlácí) a u 

zájmena náš (náše). Doma�lický úsek se diferencuje také v délce slovesných tvar�  

( l-ových p�í� estí umít, trpít, volát). Naproti tomu krátkost se zde také vyskytuje. 

V 1. osob�  jednotného � ísla sloves d� lám, nosím se u�ívá krátkost, stejn�  jako 

v infinitivech typu nest a pect.  

6. Pr� vodní samohlásky p� i slabi� ném r, l. (serdce, herdli� ka...) 

7. Redukce samohlásky i, y ve spojeních il, yl, ly, ry. Slabi� né l, r. 

8. St� ídnice za asimilované g (nihdo) a za cizí g (kranát). Ve spisovné i obecné 

� eštin�  a ve v� tšin�  ná� e� í v � echách vyslovuje se k v poloze p� ed párovou zn� lou 

souhláskou jako g. Kdo > gdo. V � eských ná� e� ích jihozápadních se u starší 

generace vyslovuje jako h nebo ch 

9. Rozdílné výsledky staré m� kkosti ve skupin�  m�  (nje, m� e, me, mjesto/mnesto). 

V jihozápadních � echách je toti� jednak výslovnost shodná se st� edo� eskou a 

s v� tšinovou � eskou tedy m� esto, m� esíc, m� el, v zim� e, jednak mjesto, mjesíc, 

mjel, v zimje.  
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10. Zm� na d > r postavení mezi dv� ma samohláskami. Nebo mezi samohláskou a 

souhláskou zn� lou. Na Chodsku byla do té míry tak d� sledná, �e pat� ila ke 

znak� m, je� byl pro chodštinu typický. (�� rek, storola, bure...) 

11. Disimilace skupin s� , st�  v ch� , cht� . 

12. Zm� na souhlásky v ve spojeních avi, ovi. v, -vi po samohláskách se bu�  m� ní, nebo 

mizí. (polovice – poloice, polojce). 	 id� ejí se pak m� ní obouretné v ve seskupení –

ovi- na –ou- (jalouce, Novákouc). Tyto zm� ny nacházíme u t� chto typ� :  

  a. � ada jmen obecných- jalojce, polojce, nohajice 

  b. v dativu a lokále podstatných jmen jako bratoj 

  c. u jmen místních jako Hora�� ouce, Blojice, Bu� ojce 

  d. jména rodinná- Vlasákojc, u� itelojc 

13. Protetické h p� ed samohláskami a p� ed � , r, � . A í na po� átku slov. (iskra) 

Pom� rn�  nejdochovaleji se dochovalo protetické h u staré generace na 

Horšovskotýnsku a vlastním Chodsku. (halmara, h� ešeto.)  

14. Ustrnulý tvar p� ídavného jména p� ivlast� ovacího na -ovo a rodinného jména na -

ovic, -ojc, -ouc. V jihozápadních ná� e� ích se ustrnul jediný tvar nesklonný -ovo, -

ino. (bratrovo kluk, o bratrovo klukovi). Proti zpodstatn� lému kolektivnímu 

ozna� ení p� íslušník�  rodiny se pou�ívá ustrnulého tvaru Novákovic s ná� e� ními 

obm� nami Novákojic, -ojc. 

15. N� které spole� né typy v tvarech slovesných ( 3. pl. umí, sází, � ek� ite, noš, je�� i). 3. 

osoba plurálu présentu v imperativu. Oni um� jí, sázejí, prosejí.“ (Vorá� , 1955, s. 

13-64) 

3.6.2. Rysy archaické jihozápado� eské: 
1. opo�d� ný vývoj dvojhlásky ou ze starého ú. (jedn� , bud� ) 

2. zav� ená výslovnost dvojhlásky ej z ý jako ij 

3. zbytek výslovnosti samohlásky y ze starého rozdílu y-i 

4. zbytek staré výslovnosti l 

5. zbytky archaického slovního p� ízvuku na p� edposlední slabice spojené s melodickým 

vrcholem 

6. archaický tvar akuzativu zájmena st� edního roku je proti obecn�  � eskému ho (Vorá� , 

1976, s.10) 
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3.6.3. Rysy západo� eské: 
Mezi okrajové západo� eské úseky pat�í úsek chodský, man� tínský, st�íbrský a 

strá�ovický. Jak �íká Vorá�  (1976) je Doma�licko, neboli Chodsko, nejd� le�it � jší okrajový 

úsek ná�e� í západo� eských. Nepat�í k nim pouze jedenáct historických obcí, ale se mluví o 

celé doma�lické kotlin�  i s Horšovskotýnskem a Sta� kovskem, tedy takzvané širší Chodsko. 

Jediný rozdíl mezi ná�e� ními prvky je ve stupni jejich zachovalosti. 

„V souboru samohlásek okrajového úseku doma�lického se n� které odlišují po stránce 

fonetické od b� �né výslovnosti � eské. Patrná, ne však d� sledná bývá zav� en� jší výslovnost 

v�dy krátkých samohlásek 
  a � . Nápadná, ale rovn� � ned� sledná je v r� zné mí� e 

palatalizovaná výslovnost dlouhé samohlásky � , která se artikuluje h� betem jazyka pon� kud 

vyklenutým sm� rem k p� ední � ásti tvrdého patra, p� itom se špi� ka jazyka opírá celou svou 

plochou o dolní zuby a nestahuje se tedy k dolním alveolám jako p� i normálním st� edo� eském 

á. Dnes bývá tato výslovnost spíše u� jen individuální.“ (Vorá� , 1976, s.40) 

 

Jak píše Klimeš (1992) jsou západo� eské rysy specifické. Jde o epentetické j p�ed 

m� kkými zubnicemi (buj� ), redukce samohlásky i/y ve skupin�  souhlásek. Zvláštní jsou také 

koncovky v dativu plurálu (chlapom, kravom) místo spisovného –� m. Mezi další typické rysy 

pat�í vyrovnávání pádových tendencí typu n� še a kost. Projevuje se to v genitivu singuláru u 

jmen s zakon� ením na –ce (do práci, do Plz� i). Dále se u�ívají rozdílné tvary u zájmen 

akuzativu a dativu (m�  -> mi) a také rozdílné tvary � íslovek dva, oba, které mají 

morfologizovanou délku. Nejvíce rozeznatelný rys je však u�ití zájmena tento. Zde má 

podobu tuten, tuta, tuto. Jde o takzvané „tutání“, které je typické také pro Plze� sko.  

 

Tvaroslovné zm� ny: 

1. „nejvýrazn� jším znakem v deklinaci substantiv je zde splývání tvar�  i-kmen�  a 
ia-

kmen�  v n� kterých pádech, p� edevším v genitivu singuláru, kde nastává vyrovnání ve 

prosp� ch i-kmen� . (do sencí, do pecí). Nominativ a akuzativ plurálu u slov vjec, tedy 

vjece i � e� e je zde vyrovnáván ve prosp� ch 
ia-kmen�   

2. dativ plurálu na –om 

3. dosud �ivé u�ití formy akuzativu neutra oproti tvaru ho  

4. neproniknutí m� kkých imperativ�  (noš)“ (Vorá� , 1976, s.49-51) 

Pro ná�e� í je d� le�itá poloha oblasti, v ní� se vyskytuje. Pro oblast jihozápado� eskou je zde 

ur� ující sousedství s N� meckem a Rakouskem. Do �e� i proniká �ada germanism� . 
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3.7. Zvláštnosti melodie: 
Západo� eský kraj je známý svou intonací. Je to v takzvaném „plze� ském zpívání“. 

Odlišené zvukové vymezení jádra výpov� di, které je úpln�  jiné a mnohem výrazn� jší ne� 

v normálním spisovném jazyce. 

„ � asto se mluví a píše o plze� ském »zpívání«, ani� se, pokud vím, p� esn� ji udává, v � em tato 

nápadná v� tná melodie zále�í. Zále�í v tom, �e se v n� kterých p� ípadech tón na slabice p� ed 

v� tným p� ízvukem zvedne, na slabice s v� tným p� ízvukem o jistý interval, v� tší nebo menší 

podle síly emoce, proti slabice p� edcházející klesne a na této výši z� stane a� skoro na samý 

konec výpov� di; teprve ke konci poslední slabiky tón klesne ješt�  více. Poslední slabika bývá 

� asto prota�ena a dostává n� kdy z� etelný vedlejší p� ízvuk; té� slabika p� ed v� tným p� ízvukem 

dostává n� kdy lehce zesílený p� ízvuk.“ ( Pet�ík, 1936) 

Hruška ve své práci Chodský slovník se také zabývá melodií. „Tvrdívá se, �e Chodové 

p� izvukují poslední slabiku celé v� ty a tím �e nep� irozen�  a nehezky jejich � e�  zní. S tímto 

tvrzením zhola nesouhlasíme. Pokud b� �í o p� ízvuk slovný, p� izvukují Chodové jako všichni 

� echové, toti� hlavním p� ízvukem na slabiku první. Poslední slabiku však rádi svým zp� sobem 

prodlu�ují“ (Hruška, 1904, s. 8) 

3.8. Sou� asný stav:  
Poslední dobou nejsou � lánky ani knihy o chodském ná�e� í p�íliš � asto publikovány. 

Mezi nejnov� jší pat�í � lánek, z � asopisu Naše �e� , profesorky doktorky Aleny Jaklové K 

sou� asnému stavu chodského ná� e� í z hlediska sociolingvistického. Zabývá se zde sou� asným 

stavem ná�e� í. Zav�ená výslovnost dvojhlásky -ou se vyskytuje u� jen ve starších a st�edních 

generacích. Také zav�ená dvojhláska ej, který vznikla ze starého ý je akceptována p�edevším 

starou generací a ani tam to není stoprocentní. Délka v 1. p mno�ného � ísla mu�ského rodu, ta 

se objevuje u všech generací. Protetické h u� se také moc nevyskytuje. (K sou� asnému stavu 

chodského ná�e� í z hlediska sociolingvistického I. (Jaklová, 1997) 

 

Zde jako výchozí materiál p� sobí sborník Jazyka � e�  jiho� eského regionu III a � lánek 

Marie Jane� kové. V západní � ásti jihozápado� eského ná�e� í se objevují následující znaky ve 

stru� ném p�ehledu. „Disimilace v ojedin� lých p� ípadech, v menší mí� e anticipace m� kkosti, 

obvyklá výslovnost m��  ve spojení m� , asimilace ve skupin�  –ovi- na –ojc- nebo –ouc-, u�ší 

výslovnost krátkého- e, -ou,-ej, nadm� rné dlou�ení n� kdy i ve slovesných infinitivech a p� í� estí 

minulých (ptála, nestálo), zm� na vyglosovaného g v h, protetické hlásky v- p� ed o, protetické 

h- p� ed a, u, nu, ha, výslovnost d jako r (svarba), tvary adjektiv posesívních (sousedovo kluk), 
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dlouhé í v nominativu plurálu maskulin (sedlácí), koncovka -om (chlapom), zm� na akuzativu 

a dativu singuláru osobních zájmen (tudle ráno �e du...), rozdíl mezi 2. a 3./6. singuláru 

�enských adjektiv a zájmen ustupuje ve prosp� ch jednotného –í ve všech pádech, slovesa 4. a 

5. t� ídy inklinují ve 3. os. Plurálu prézenta k zakon� ní na –eji/-ej, -aj.“ (Jane� ková, 1994, s. 9-

13) Ji� tehdy Jane� ková uvád� la, �e jsou typické ná�e� ní rysy, které p�etrvávají, ale mají 

tendenci ustupovat.  
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4. Metodologie: 
Jak uvádí ve svých skriptech Holub (1996), existují dv�  metody zkoumání ná�e� í. 

M� �e se zkoumat v n� které vývojové fázi, zachycovat soubor ur� itých výrazových prost�edk�  

a sna�it se poznat zákonitosti, kterými jsou tyto prost�edky provázány –  metoda synchronní. 

Nebo existuje mo�nost zachytit jeho vývoj – metoda diachronní. P�i d� kladném studiu by se 

m� li pou�ít ob�  metody. 

Základním zp� sobem zkoumání ná�e� í je metoda p�ímého výzkumu. Výzkumník získává sv� j 

materiál p�ímo v terénu. Mezi nevýhody však pat� í � asová a fyzická náro� nost, proto se 

pou�ívá jen p�i výzkumu zam�� eného na menší ná�e� ní jednotky. P�i práci ve v� tších 

oblastech se pou�ívá nej� ast� ji dotazník. Jeho hlavní výhodou je získání mnoho ná�e� ního 

materiálu za krátkou dobu. P�i sestavování dotazníku je d� le�ité postupovat opatrn� , zvlášt�  

kv� li správnému pochopení pokládaných otázek a nenavád� ní respondenta k odpov� di. Jako 

základní podmínkou pro dobrý výzkum je výb� r informátor� . 

4.1. Organizace dialektologické praxe: 
Holub (1996) rozd� luje dialektologickou práci do t�í etap. Jako první je 

p�íprava. P�íprava navazuje na teoretické znalosti získané z p�ednášek a také ze sekundární 

literatury. Základní informace je t�eba prohloubit. D� le�ité je, aby si explorátor osvojil zásady 

transkripce ná�e� ního textu. První jednotná transkripce byla zavedena v dialektologii v roce 

1943. Za jejího navrhovatele je pova�ován Bohuslav Hála. P�i transkripci se píší pouze ty 

hlásky, které byly opravdu vysloveny. Zajímavá je neexistence tvrdého y jako fonému. Ve 

v� tšin�  ná�e� ních skupin se vyslovování ypsilon a m� kkého i nerozlišuje. Také �  se 

nezapisuje takto, ale formou s � , 
  nebo j. P�ipoušt� jí se i jiné znaky podle pot�eb 

jednotlivých ná�e� í. Dále je dobré seznámit se se zvláštnostmi dané lokality a vším, co by 

mohlo zdejší mluvu ovlivnit. P�i bezprost�edním sb� ru je d� le�ité provést p�edvýzkum. P�i 

p�edvýzkumu by m� ly být odstran� ny všechny nedostatky týkající se dotazníku i 

explorátorova chování. Jak je ji� v práci zmín� no, je t�eba uvá�liv�  vybírat respondenty. 

Ideální jsou lidé, kte�í v oblasti pro�ili celý �ivot, nebo jeho v� tší � ást. Nejlepším vzorkem 

pak bývají pam� tníci z nejstarší generace. Nejv� tší výskyt ná�e� ních jev�  se p�edpokládá u 

starších �en. Srovnání pak je mo�no provést se st�ední generací � i školními d� tmi. Hlavním 

úkolem explorátora je po�ídit souvislý text, který následn�  bude analyzovat foneticky, 

morfologicky, syntakticky a lexikáln� . 

Podrobn� jší popis nahrávání poskytuje Irena Bogoczová ve své knize Textová opora ke studiu 

mluveného � eského jazyka a dialektologie (2009). Problém nastává, kdy� respondent vidí 
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mikrofon. Má tendenci sv� j projev vylepšovat a mluvit spisovn� . Tento problém se dá vy�ešit 

rozmluvením informátora do té míry, �e na mikrofon zapomene, � i na n� j v daném ná�e� í 

promluvit. Základním zp� sobem nahrávání je �ízený rozhovor. Explorátor ho má pod 

kontrolou a m� �e otázky pozm� nit v p�ípad�  nutnosti. Jako pomocnou metodu je mo�no brát 

p�ímé pozorování, které je � asov�  náro� né, ale potvrzuje výzkumníkovi záv� ry získané 

rozhovory. 
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5. Praktická � ást: 
V této � ásti práce budou p�edlo�eny výsledky jazykového výzkumu ná�e� ní oblasti 

Chodska. Výzkumnou oblastí se staly samy Doma�lice, Klen� í pod � erchovem, Post�ekov a 

Mrákov, tedy oblast horního i dolního Chodska. Respondenty se staly t� i generace rodák�  

z t� chto míst. P� vodn�  bylo nahráno dvacet rozhovor�  z nich� se mi p� t selháním techniky 

ztratilo. Šlo o pro výzkum významné rozhovory dvou lidí ze st�ední generace, rodák�  

z Klen� í pod � erchovem, u nich� byly ná�e� ní prvky docela zachovalé, jednoho obyvatele 

Doma�lic a nahrávky dvou teenager�  také z Doma�lic. Z� staly po nich jen nesrozumitelné 

zvuky. Zachovalo se tedy patnáct rozhovor� . � ty�i �áci ze základní školy Doma�lice se 

pokoušeli zodpov� d� t otázky. Na t� chto nahrávkách je znatelné, �e jsem s nahráváním teprve 

za� ínala a �e �ák� m se necht� lo p�íliš mluvit. � ty�i respondenti jsou také ze st�ední generace. 

P�i jejich nahrávání se objevil nejv� tší problém celé práce. Lidé nebyli ochotní se se mnou 

bavit a nejvíce je odrazovalo, �e je pot�ebuji nahrát. N� které záv� ry budu tedy vyvozovat 

z p�ímého pozorování. Strávila jsem na Doma�licku mnoho � asu u� od d� tství a z p�ímého 

pozorování jsem mohla vyvodit ur� ité záv� ry ji� p �ed nahráváním. Nejlépe se vedly hovory 

s nejstarší generací. Ta je studnice ná�e� ních rys�  i výborných p�íb� h� . Jejich vypráv� ní není 

jen zajímavé po stránce formální, ale i obsahové. Je to výborný obrázek �ivota na Chodsku ve 

vále� ném a povále� ném období. Na n� kterých vypráv� jících bylo také vid� t, jak rádi se pod� lí 

o své zá�itky a popovídají si. Všechny své respondenty jsem ujistila, �e rozhovory budou 

anonymní. U pár nahrávek se objevily problémy s porozum� ním zaznamenaných slov. Je to 

dáno zvuky z okolí nebo špatnou artikulací. 

5.1. Analýza promluv: 
Na následujících stránkách provedu, rozbory nahraných text� , o nich� jsem se zmínila 

ji� na za� átku práce. Nejprve z hlediska fonetického, morfologického, lexikálního a nakonec 

syntaktického. Za� nu od nejstarší generace, kde jsou rysy nejzachovalejší. Ke ka�dé skupin�  

napíši pár poznámek o jejím slo�ení. K jednotlivým prvk� m napíši �ádek, kde se vyskytuje. 

V n� kterých rozhovorech se vyskytuje více ne� jeden mluv� í. Proto je první mluv� í ozna� en 

kurzívou a druhý mluv� í tu� n� . Mé otázky jsou napsány v závorce. Jsou také p�epsány do 

spisovného � eského jazyka. 

5.2. Nejstarší generace: 
S nejstarší generací jsem ud� lala 7 rozhovor� . První vyprav�� ka je obyvatelka Klen� í 

pod � erchovem Marie, narozená 1933. Druhá je „teta Krisálovic“. Histori� ka z Mrákova, 

která vede místní soukromé muzeum kroj� , narozená 1927. Její rozhovor pat�il k t� m 
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nejp�ínosn� jším. T�etí respondentka se jmenuje také Marie a je z Mrákova. Jako jedna z mála 

dodr�uje tradice a nosí typický chodský kroj i v b� �ných situacích. Do rozhovoru zasahovala 

také její vnu� ka, která byla Marii doprovázet. Ale nejp�ínosn� jší, z ná�e� ní i etnografické 

stránky, byly dv�  devadesátileté „tety“ z Post�ekova. Byly naprosto milé a spontánní. Jedna 

druhé skákaly sice do �e� i, ale nakonec se domluvily. Pátá a šestá respondentka sp� chaly a 

poskytly mi jen krátký rozhovor. Nakonec je sedmá vyprav�� ka také Marie. Ta se st� hovala 

po celém Chodsku a m� la velmi zajímavý �ivot. 

5.2.1. Fonetický rozbor: 
První výrazný ná�e� ní jev je zabarvení dlouhého vokálu á, který je vyslovován otev�en� ji. 

Zní trochu jako ae. Je to typický jev pro tuto oblast a vyskytuje se v mluv�  nejstarší generace 

� asto. Nap�íklad: tæm (3. �. 64.-66. �. 70. �. 76. �. 77. �. 82.-84. �. 88.-90. � . 93. �. 95. �. 97. �. 

101. �. 105. �. 107. �. 108. �. 134. �. 145. �. 150. �. 154. �. 175. �. 178. �. 234. �. 235. �. 237.-

239. �. 241. �. 254.-256. �. 258. �. 260. �. 261. �. 263. �. 266. �. 267. �. 271. �. 272.), tæki (40.�.), 

jæ (58. �.), mæam (98. �.), næm (104. �.), tæta (104. �.), næ� e� í (120. �.), æ (194. �. 218. �.) 

væm (216. �.) cestæ (223. �.) jednæ (210. �.)  

 

Nadm� rné dlou�ení vokál�  v základech slov: vdála (28. �.) vón (88. �.) vzél (89. �.) p� itóm (90. 

�.) tám (93. �. 166. �.) šíla (102. �.) céra (40. �.) volát (60. �.) ták (62. �.) p� estáli (62. �.) � áje 

(177. �.) né (186. �.) pomálu (132. �. 133. �.) tén (138. �. 142. �. 144. �. 158. �.) díf� ata (149. �.) 

zhásli (152. �.) � éknete (154. �.) p� estála (196. �.) chováli (198. �.) míslela (243. �.) bít (207. �.) 

takí (11. �.) um� íl (70. �.) vzéli (133. �.) � eklá (216. �.) naší (223.�.).  

 

Nadm� rná dlouhá koncovka pád�  substantiv: rokú (235. �.) � ajé (179. �.). 

 

Dlouhá koncovka u verb se nevyskytuje. 

 

Dlouhá koncovka u dalších ohebných slovních druh� : fšich� í (41. �.) fšechnú (169. �.). 

 

Dlouhá p�ípona neohebných slovních druh� : alé (218. �.).  

 

Krácení vokál�  uvnit� slova: nepudeme (39. �.) � ikala (62. �.) mam (81. � .) p� ihlasil (91. �.) 

� ikalo (97. �.) lipou (171. �.) � ikalo (146. �.) zustala (200. �.) � ikají (240. �.) ja (246. �.).  
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„Forma � ikat pokrývá ve srovnání s krácením í->i rozsáhlé území. Forma � íkat, shodná se 

spisovným jazykem vytvá� í areály v jihozápado� eském ná� e� í.“ (� JA 5, 2005, s.304). 

 

Krácení v zakon� eních slov: neumim (17. �.) domu (50. �.) zostavam (98. �.) kolach (103. �.) 

muj (106. �. 247. �.) maji (114. �.) nevim (182. �. 216. �.) ne� i (127. �.) nevidim (146. �.) svuj 

(208. �.) bojim (260. �.).  

  

Další fonetické zm� ny:  

– historická p�ehláska á > ie > í: visvje� e� í (92.�. 395, �. 410. �. 415. �. 417. �. 429. �.) 

vistoupe� í (424. �.)  

– nadm� rná dvojhláska ou za ú: se také nevyskytuje. 

– zachování nediftongizovaného í po c, z, s: nosí (19. �.). x sejpkách (76. �.)  

– u�ší výslovnost vokál� : zostavam (98. �.) pohybujú (166. �.)   

– u�ší výslovnost ou. Ou -> ú: kúpoli (176. �) nebudú (178. �. 148. �. 143. �.) kúpali (129. �.) 

kúpat (131. �.) kúká (134. �. 135. �.) kúsek (135. �.) poslúchat (144. �.) kúkají (145. �.) hlúpos� i 

(153. �.) neza�ijú (157. �.) s helenú (164. �.) � ákú (181. �.). Podle B� li � e (1972) kolísá 

dvojhláska ou a� k u a m� �e p� sobit v proudu �e� i jako ú. 

– zm� ny zp� sobené asimilací: polodne (81. �.).  

– výslovnost s tupou sykavkou: mušeli (32. �. 51. �. 136. �. 166. �. 228. �.) mušíme (41. �. 60. �. 

128. �.) mušet (80. �.) muší (53. �. 181. �.) mušel (53. �.) mušela (83. �. 86. �.) mušíš (85. �.) 

mušíte (186. �.) nemušela (228. �.).  

- palatalizace výslevnosti: rados�  (99. �.).  

-depalatalizace: byla zjišt� na p�ímým pozorováním (ved� l) 

- ú�ení � ->í é->í neprob� hla úpln�  a vyskytují se tedy tyto tvary slov: sn� ch (39. �. 149. �.) 

� éct (128. �.) pantofléch (139. �.). 

- p�ehláska a -> e (é): vzeli (52. �. 53. �. 89. �. 152. �. 163. �.) vzéli (133. �.) teki (137. �. 164. �. 

176. �.). 

- ú�ení e -> i, � ->i: um� íl (70. �.) – p� vodn�  ješt�  s nezachovaným protetickým h. Trist (77. �.) 

dílat (158. �.) sedili (158. �. 175. �.). Je to rys typický pro st�edomoravské ná�e� í. 

-protetické h: hu (165. �.).  

5.2.2. Tvaroslovný rozbor: 
V rámci tvaroslovné analýzy jde o zam�� ení na sadu p�íznakových koncovek: 

Substantiva:  
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Dlouhá koncovka -í v 1. p. � . mn.: fšich� í ( 41. �.) vojácí (47. �.) muzikantí (171. �.) „p� vodní 

koncovka nom. pl. n� kdejších mu�ských i-kmen� .“  (� JA 4, 2002, s.152). 

 

Zm� na souhlásky –avi, -ovi na –ojc, ou: poudám (265. �.) havlojc (77. �.) krisálouc (124. �.). 

Pozn: havlojc jsou myšleny Havlovice. Vesnice asi 15 kilometr�  od Trutnova. Objevily se 

také zvláštní koncovky: lomikarovic (272. �.). 

 

Koncovka -om ve 3. p. mno�ného � ísla substantiv: se nevyskytuje a ani z p�ímého pozorování 

nevzešly výsledky o jejím pou�ití. 

 

Pádové vyrovnávací tendence p�i sklo� ování �enských substantiv vzoru r� �e a kost. Tvary 

vzoru kost ovliv� ují tvary vzoru r� �e zakon� ených na -ce: do práci (198. �.) do plz� i (83. �. 

86. �. 88. �.) k vo� i (123. �.). 

 

Adjektiva:  

Nesklonný ustrnulý tvar adjektiv: p� ecedovo �ena (61. �.) mu�ovo kamarát (250. �.).  

  

Zájmena:  

Zm� na osobního zájmena ty ve 3. pád�  za 4. pád. Jeliko� m�  všichni respondenti neznali, m� li 

sklon k vykání a tato zám� na se tedy neobjevila. 

   

P�i sklo� ování zájmena ten v plurálu se zájmeno p�iklání k m� kkému typu: � ich d� evákú (8. 

�.) po � ich chotbách (258. �.) do � ich štrnác� i let (220. �.) do � ich po� íta� ú (145. �.) do � ich 

rib� ík�  (131. �.) do � ich doma�lic (47. �.).  

 

� íslovky:  

U � íslovek jsem se nesetkala s �ádným nestandardním jevem. � íslovky jsou � asto pou�ívaný 

slovní druh, však ve své spisovné podob� . 

 

Nestandardní koncovky: 

V n� kolika p�ípadech se objevily netypické tvary slov: do � emec (131. �.) � emki� i ( 11. �. 12. 

�.). Existuje také varianta n� nkyn� . Pou�ívá se ale ve významu �ebra� ka. (Dialektický slovník 

chodský, 1907, s.60).   
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5.2.3. Obecn�� eský rozbor: 
Protetické v- : vono (3. �. 203. �. 239. �.) vosumdesát (20. �.) votsouzený (26. �.) voble� te (49. 

�.) vo� i (51. �. 63. �. 64. � . 67. �. 90. �. 178. �. 156. �. 204. �. 207. �. 237. �.) von (52. �. 53. �. 80. 

�. 92. �. 121. �. 268. �.) voškoliví (59. �.) votev� ení (59. �.) vona (62. �. 128. �. 256. �. 265. �.) 

vosumnáct (70. �.) vobilí (76. �.) vod (78. �. 102. �. 247. �.) vo�� í (84. �.) vopravdu (86. �. 237. 

�. 260. �.) vo� ním (92. �.) vodpoled� í (103. �.) vokazovat (125. �.) vo� i (148. �.) vokolo (239. �.) 

votev� ela (247. �.).   

 

Diftongizace ý > ej:  

a) v základu slov: �enskejma (245. �.) velkejma (261. �.)  

b) v zakon� ení: zav� enej (26. �.) novej (80. �. 201. �.) prošoupanej (81. �.) takovej (50. �.106�.) 

velkej (50. �. 208. �. 254. �. 260. �.) celej (97. �. 114. �.) �enatej (107. �.) �ádnej (103. �.) 

d� evjenejch (139. �. 141. �.) ka�dej (171. �.) mladej (201. �.) postavenej (205. �.) dod� lanej 

(207. �.) � erstvej (257. �.) hejtu (244. �.).  

 

� �ení é > í:  

a) v základu slov: líp (18. �.) sedmího (28. �.) jiního (9. �.) �ádní (75. �.) druhího (111. �.) tí 

(58. �.) chockího (217. �.)  

 

Velmi � astá je v obecné � eštin�  zm� na š za � : pjetaštiricátim (9. �. 16. �.) šti�  (78. �. 79. �.) 

štiri (98. �. 199. �.) štrnác� i (102. �. 220. �.) sedumdesátštiri (233. �.) štirista (269. �.).  

 

Mezi nej� etn� jší jev pat� í haplologie (nedbalá výslovnost, vynechání hlásek): d� ctví (33. �.) 

dicki (35. �. 79. �. 97. �. 130. �. 147. �. 242. �. 250. �. 251. �. 257. �. 263. � .270. �.) eš�e (31. �. 

35. �. 36. �. 84. �. 88. �. 94. �. 95. �. 98. �. 111. �. 112. �. 124. �. 131. �. 148. �. 159. �. 170. �. 

218. �. 222. �. 229. �.246. �. 250. �. 269. �. 270. �. 273. �.) sem (4. �. 10. �. 16. �. 25. �. 36. �. 37. 

�. 50. �. 54. �. 57. �. 74. �. 82. �. 89. �. 90. �. 95. �. 100-102. �. 104. �. 129. �. ) sme (5. �. 8. �. 17. 

�. 26. �. 31-34. �. 48. �. 49. �. 52. �. 56. �. 60. �. 63. �. 73. �. 76. �. 78. �. 79. �. 92. �. 103. �. 108. 

�. 123. �. 129. �. 130. �. 136-139. �. 148. �. 151-153. �. 158. �. 159. �. 161. � . ) neska (6. �. 7. �. 

12. �. 19. �. 34. �. 122. �. 139. �. ) sou (19. �. 23. �.) kerí (19. �.) ste (22. �. 133.�. 239. �.) pudete 

(12. �. 134. �.) po� te (25. �. 132. �.) menuje (12. �. 232. �.) céra (40. �. 201. �.) estli (45. �. 269. 

�.) diš (45. �. 49-51. �. 53. �. 55. �. 57. �. 62. �. 64. �. 71. �. 73. �. 87. �. 104. �. 134. �. 151. �. 

156. �.161. �. 162. �. 245. �. 247. �. 250. �. 252. �. 259. �. 260. �. 263. �. 271. �.) za� li  (51. �.) 

mena (112. �.) � ák (59. �. 72. �. 239. �.) di�  (80. �. 85. �. 145. �. 172. �. 184. �.) de (171. �.) � ákú 
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(181. �.) nespomenem (184. �.) pudem (133. �.) kerim (155. �.) nespomenu (215. �.) nep� íde 

(272. �.).  

 

Tvarosloví: 

B� �ná je absence hlásek na konci slova: maj (113. �. 142. �. 147. �.) nespomenem (184. �.).  

Také p�í� estí minule bez –l se b� �ný rys: vitáh (79. �.) lek (59. �.). 

5.2.4. Lexikální rozbor: 
Podstatná jména: tetki (19. �.) – oslovení starších �en. Volovini (33. �.) – „hanlivé, nesmysl, 

hloupost.“ (SN� , 1996, s.453). D� eváki (6. �.) – d�ev� né boty. Tatí� ek (41. �.) – deminutivum, 

kladn�  citov�  zabarvené. � et� ík (57. �. 59. �.) – p�íslušník � etnictva, policista. Sanitárku (91. 

�.) – „zam� stnanec pro pomocné práce v nemocnicích“ (SS� , 1996, s.377). Naturálije (94. �.) 

nepen� �ní odm� ny, materiální odm� ny. Zzn (100. �.) - zkratka pro zem� d� lské zásobování a 

nákup. Maštal (67. �.) – stáj pro kon� . „Vedle pojmenování maštal a mén�  frekventovaného 

stáj byl sporadicky zapsán i chlév. Další ekvivalent je slovo konírna. Na plze� sku a 

man� tínsku je mo�no se setkat s maštar.“ (� JA 3, 1999, s.82). Fjertuchi (138. �.) znamenají 

zást� ry. Existuje také tvar f� rtochy.(Ku� era, 2006). P� ástek (150.�.) – m� �e znamenat bu
  

p�adleny v p�áskách, nebo zvyk. P�ásky za� ínaly po svátku Martiny a kon� ili ned� lí 

Dru�ebnou – � tvrtá postní ned� le.. Mohly být rozd� leny i podle v� ku. Hítu (150. �. 151. �. 

243. �.) – návšt� va. Jarmark (164., 165. �.) - trh . Jezedé (52. �. 63-65. �. 67., 69., 74., 75., �. 

193.-195. �.) – zkratka pro jednotné zem� d� lské društvo. Šraml (176., 177. �.) – vysv� tlení 

v p�episech. Šraml je sch� zka. Lomikar (254., 260., 268. �.) – Lomikar, p� vodn�  Laminger viz 

výše. D� tku (273. �.) – slovo s negativním významem.  

 

P�ídavná jména: �ádná p�íznaková nebyla vy�� ena. 

 

Ukazovací zájmena: tuto (113. �. 155. �. 249. �. 251. �) tuti (142. �.) tu� im (148. �.) tuten (188. 

�.).  

U�ívan� jší jsou tvary: tudleti (15. �.) tudleto (30. � .) tucht� ch (47. �) tus� im (249. �.).  

 

Záporná zájmena: v tomto ná�e� ním úseku se vyskytuje zájmeno �ádný ve funkci pronomina 

nikdo. (141. �. 154.�.). 
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P�íznaková slova: zvláštní svým tvarem a výslovností: kerýpa (2. �.) kdepa (22. � 189. �. 238. 

�.) copa (98. �. 111. �. 168. �. 251. �.) kampa (105. �.) í� ko (68. �. 81. �. 122.�. 124. �. 239. �.) 

znamená ve variantách ej� ko (128. �.) i� ko (133. �. 143. �.) kolipa (78. �.) nej� ko (188. �.).   

Í� ko „znamená nyní, te� , snad. Z p� vodního nyní� ko ný� ko.“  (Dialektický slovník chodský, 

1907, s.36.). Dle � JA 5 (2005) se na Chodsku vyskytuje varianta í� ko a nej� ko. Obm� ny od 

základ�  ní�  a nej�  se dokádají z ná�e� í jihozápado� eského a � ásti st�edo� eské 

a v západo� eské. O n� co � ast� jší jsou varianty od základu ní� . V západním okraji byly 

zachyceny varianty se základem í� . 

 

Slovesa: kriplovalo (150. �. 152. �.) z n� m. pali� kovat - klöppeln 

P�íslovce: támle (211. �. 131. �.), tudle (176. �.). tadle (25. �.) tagle (36. �.).  

 

Z n� meckých výp� j� ek: culant (5. �. 162. �.) – zuland. Grénšen (6. �.) – grönschen. Dnes se 

Ob�  tato substantiva ve spisovné n� m� in�  vyjád�í podstatným jménem Grenze - hranice, 

propustka – Passierschein. Holt (136. �. 181. �.) – „z n� m. halt ve význ. inu, zkrátka“ (SS� , 

1996, s.65). Furt (29. �. 35. �. 54. �. 75. �.) stále, neustále, po�ád (SN� , 2009 s.142), z fort – 

dále. F trokách (130. �.) – v neckách, z n� m. Trog. Trágli (142. �.) – znamená popruhy, tráky, 

z n� m. Tragband. (SN� , 2009, s.430). Elent (145., 189. �.) – Elend – bída, nouze. 

Vyhandlovávali (167. �.) – vym�� ovat n� co za n� co, z n� m. handeln – obchodovat. 

 

P�edlo�ky: na hospodá� ství (29. �.) na fsi (35. �.) k ve� eru (19. �.) na to jejich psí po� así (39. 

�.) pot krávu (56. �.) za mn� lník (66. �.) na zzn (100. �.) v tom � ic ne� i (127. �.) do p� ástek 

(150. �.) na hítu (150. �.). V textu se objevilo substantivum híta i bez p�edlo�ky. Po kope� kách 

(159. �.) za � emecka (160. �.) hu újezda (165. �.) f internátu (227. �.) po � ich chotbách (258. 

�.).  

 

Spojky: diš sme p� išli do školi tak uš bila (45. �.) – velký výskyt spojky a, u�, ale, jeliko� jde 

o souvislé vypráv� ní. k ve� eru diš sme p� íšli s pole tak bil pro m� e � et� ík (57. �.).  

 

� ástice: tadi �iju jo (97. �) ne (216. �.) né (186. �.) no (6. �.).  

 

Citoslovce: je�íši (231. �.) pro boha (240. �.). 
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Ustálené obraty: psí po� así (39. �.) - špatné po� así, sychravo, �e by ani psa nevyhnal. Obec� í 

školi (4. �. 30. �.) – škola od první do páté t�ídy. M� eš�anki (8. �. 31. �. 37. �. 38. �. 224. �.) – 

škola od šesté do osmé pota�mo deváté t�ídy. � et� ická sta� ice (40. �.) – stanice � etník�  

(d�ív� jší název pro policii). Bércoví v� edi (55. �. 59. �.) – otev�ené v�edy na noze od kolene 

k nártu. K� í�oví dni (122. �.) – t� i po sob�  jdoucí dny, kdy se lidé shlukují do procesí a chodí 

po okolních k�í�ích a modlí se, jako by doprovázeli Je�íše Krista do nebe. (K�í�ové dny [on-

line].) Národ� í víbor (60. �.) – „d� ív� jší obecní ú� ad. Orgány státní moc a zprávy“. (SS� , 

1996,s.504). 

5.2.5. Syntax  
Ze syntaxe je znát, �e mluv� í nem� li sv� j projev nijak p�ipravený. Byl tedy zcela spontánní. 

Zp� sob výstavby textu je jednodušší, ne� je obvyklé v textech psaných. � asto se objevuje 

opakování a nedokon� ování v� t zp� sobené nap�íklad nonverbální komunikací. Vzhledem 

k jejich po� tu zde neuvádím  všechny jevy, které se v pr� b� hu nahrávání objevily. 

 

Opakované výrazy, formulace: vjí� � eli vjí� � eli (43. �.) celí �ivot celej �ivot (97. �.) je to 

pravda je to pravda (132. �.) jen to � ek� ete jen to � ek� eta (156.�.) tam bil culant tam bil culant 

(162. �.) fšechnú pravdú fšechnú pravdú (169. �.) jo jo jo (202. �. 210. �.) no no no no (206. �.) 

ne ne ne (216. �.) hód� e hód� e (236. �. 242. �.) copa tuto copa tuto (251. �.) gde gde (267. �.) 

eš�e víc ešt�  víc (270.�.). 

  

Vybo� ení z v� tné vazby: nosili jsme neska to ti � e� i nepochopí (6. �.) ten má támhle jestli 

pudete von se menuje (11., 12., �.) f d� evákách eš�e tadi dicki (35. �.) m� eli namí� eno mi sme 

se (44. �.) uš bila m� ela (46. �.) bil vo tadi (52. �.) ja sem jez� ila to cho� ili (54. �.) je to bilo 

(71. �.) za takoví to tæm (77. �.) pou�  akorát ale mi nedáváme (112. �.) je to pravda je to 

pravda (142. �.) drahí ti támhle (158. �.) eš�e víc tu m� ela (270. �.). 

   

Postupné up�es� ování sd� lení: culant hra� ice (5. �.) propusku grénšen (6. �.) man�el bil 

zav� enej bil votsouzenej (26. �.) f prosinci sedmího prosince (28. �.) diš sem cho� ila do prv� í 

m� eš�anki to bilo právje f tom roce devjetat� icátim (38., 39., �.) k tomu nádra�í na to vlakoví 

(43. �.) bratra ten bil (52. �.) � emcoví mi sme bili � emcovi (60. �.) doktor kozina ten bil ze 

strá�í (85. �.) šíla s kraje šíla (102. �.) � e� i m� ela sem dvje � e� i jo mám (199. �.) s újezda 

s chockího újezda (217. � .) jak bich � ekla m� ela (262. �.) 
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Za� átky a konce: tak se ptejte (3. �.) no (6. �. 18. �. 25. �. 36. �. 101. �. 192. �.193. �. 225. � 229. 

�) a (47. �. 124. �.) nu (51., 62., 63., 82., 97., 98., 99., 105., 106., 108., 120., 123., 132., 141., 

151., 153., 195., 220., 223., 225., 241., 244., �.) jo ( 67. �. 199.-202. �. 211. � . 217.-220. �. 225., 

226. � 229. �. 232. �) jo (199.-202. �. 211. �. 217.-220. �. 225., 226. � 229. �. 232. �) 

Kontaktové prost�edky: mú�u to � ikat (4. �.) jo to eš�e sem vám ne� ekla (10. �.) to víte (25. �. 

99. �. 103. �. 112. �. 196. �.) ma� e� ko(101. �. 112. �.) maruško (124. �.) jen to � ekn� te (156. �. 

178. �. 186. �.) mušíte (186. �.) vi ste študentka tak vi pat� i�� e víte (268. �.)  

   

Neukon� ená výpov�
 : tak se ptejte nebo (3. � .) di�  ten (145. �.) vono potom (146. �.) 

pou�íváme ti chotskí (246. �.) trošku neten (269. � .)  

5.2.6. Shrnutí: 
Jak ji� v práci zmi� uji, je stará generace výbornou zásobárnou ná�e� ních prvk� . 

U�ívají je spontánn�  bez toho, ani� by si uv� domovali, �e mluví v ná�e� í. P�i analýze m�  

velmi p�ekvapilo, �e se zde ale u� nenalézají rysy ve všech publikacích ozna� ované jako 

typické pro Chodsko. Pouze v jednom p�ípad�  bylo pou�ito protetické h p�ed u. Zm� na d -> r 

v� bec nenastala. Také koncovka –om v dativu plurálu nebyla nikým vy�� ena. Ani epentetické 

–j a morfologizovaná délka � íslovek se nevyskytuje. Stará generace si rozhodn�  nejvíce 

zachovala vyslovování širokého a (æ), a to hlavn�  ve slovech jako tæm, tæki a 

p�ivlast� ovacích zájmenech. Velmi dob�e zachovalá je také kvantita hlavn�  v základech slov. 

Oproti tomu krácení není tak � asto pou�ívané. Nejzajímav� jší byly však ostatní fonetické 

zm� ny. Hodn�  je u�íváno u�ší vyslovování hlásek i dvojhlásky ou, která se potom v 

samotném textu projeví jako dlouhé u. Význa� ným rysem se stala výslovnost s tupou 

sykavkou. Objevovala se veskrze pouze ve tvarech slovesa muset, avšak objevovala se � asto. 

To, �e tento jev se objevil jen u tohoto slova by mohlo sv� d� it o lexikalizaci. Nalezla jsem 

také slova s p�ehláskou netypickou. Zm� na a -> e (é) se pojila se slovesem vzít v minulém 

� ase a se slovem také. Nejstarší generace, pokud jde o jména lidí nebo míst, se nedr�í v�dy 

dialektologické výslovnosti. N� kdy vyslovují ná�e� n�  s -ouc nebo -ic, jindy vyslovují pomocí 

obecné � eštiny. Další u�ívané zm� ny z hlediska tvaroslovného jsou pádové vyrovnávací 

tendence p�i sklo� ování �enských substantiv vzoru r� �e a kost, ob� asné u�ití nesklonných 

tvar�  adjektiv, p�iklán� ní zájmena ten v plurálu k m� kkému typu podle vzoru náš. V rámci 

obecn�� eské analýzy se objevilo mnoho slov, na nich� je patrné, �e ná�e� í obecná � eština 

vytla� ila. Nejlépe je to vid� t na protetických hláskách. Místo protetického h se všude na 

za� átcích slov vyslovuje protetické v. Hojná je také diftongizace ý -> ej hlavn�  v zakon� ení 
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slov. Hojná je také nedbalá výslovnost. Nej� ast� ji se samoz�ejm�  u�ívá u slov � asto 

pou�ívaných jako nap�íklad jsem, jsme, kdy�, dneska, v�dy� . Charakteristickým jevem pro 

starou generaci je takzvané „tutání“, které je typické také pro oblast Plze� ska. Týká se 

ukazovacích zájmen. U�ívají se jak typické tvary jako tuto, tuten tak také tvary odlišné - 

tudleti, tudleto. Dalším zaznamenaným jevem jsou p�íznakové tvary s jinou výslovností. Jde o 

slova jako kdepa, copa a vá�e se k nim chodská melodie. Chodové zvedají hlas a dávají 

p�ízvuk u t� chto slov na druhou slabiku. Mezi zajímavá slova pat�í také slovo í� ko a jeho 

varianty, u�ívané starou generací. V lexikálním rozboru se projevuje stá�í mluv� ích a 

vzpomínky na doby dávno minulé. Typická jsou slova jako jezedé, národní výbor, � etník nebo 

ozna� ení školy jako obecní a m� š�anská. P�ízna� né jsou také � asté p�ejímky z n� m� iny, za 

léta ur� itým zp� sobem upravené. N� které se p�esunula dál jako p�íslovce furt, jiné se 

zachovaly jen na Chodsku a okolí (v trokách). 

5.3. St� ední generace: 
Se st�ední generací byla, jak se �íká, nejt� �ší práce. Získala jsem � ty�i rozhovory s p� ti 

lidmi. Dost lidí m� lo odmítavou reakci  První mluv� í je mu�, který �ije v Mrákov�  u� 28 let. 

Další dva mluv� í byli Eva Buršíková, vedoucí muzea Jind�ich Šimona Baara v Klen� í a její 

známí. Oba �ijí na Chodsku celý �ivot, jen studovali n� jaký � as  v Plzni. Rozhovor s nimi byl 

velice p�íjemný a pou� ný. Poslední dv�  respondentky jsou ob�  prodava� ky a moc se mnou 

mluvit necht� ly. Rozhovory jsou bohu�el krátké, ale i tak se z nich snad dá n� co vy� íst. 

5.3.1. Fonetický rozbor: 
Zabarvení dlouhého vokálu á, který je vyslovován otev�en� ji, zní trochu jako ae. Nap�íklad:  

tæm (283. �. 301. �. 322. �. 323. �. 331. �. 359. �. 398. �.) tæki (368. �.) tæ (289. �.) tæmhle (312. 

�.) tætá (305. �.) mæte (305. �.) mæk (305. �.) nemæme (306. �.) blæto (306. �.). P�ímým 

pozorováním bylo zjišt� n docela � astý výskyt tohoto jevu. 

 

Nadm� rné dlou�ení vokál�  v základech slov: tén (280. �.) poslúchat (293. �.) ási (275. �.) tám 

(289. �.) ále (301. �.) p� és� e (323. �.) á (329. �. 349. �.). 

 

Nadm� rn�  dlouhá koncovka pád�  substantiv: tætá (305. �.) lanofkú (313., 314. �.). 

 

Dlouhá p�ípona neohebných slovních druh� : tekí (317. �.) takí (360. �.). 
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Krácení vokál�  uvnit� slova: nevim (287. �. 342. �.) bidlim (276. �.) doufam (276. �) � ikam 

(299. �.) leta (313. �.) posílam (339. �.) prosim (360. �.) � ikal (305. �.) � iká (308. �.) ne� ikej 

(323. �.) � ikala (342. �.) � im (287. �.). 

Krácení v zakon� eních slov: zatracena (278. �.).  

– u�ší výslovnost ou. Ou -> ú/u: sebú (293. �.) poslúchat (293. �.) lanofkú (313., 314. �.) 

jmenujú (337. �.).  

– výslovnost s tupou sykavkou: nemušíte (279. �.) mušíte (326. �.).   

– depalatalizovaná výslovnost: normálne (294. �.).  

– zm� na a -> e (é): tekí (317. �.). 

5.3.2. Tvaroslovný rozbor: 
V rámci tvaroslovné analýzy se jedná o zam�� ení na sadu p�íznakových koncovek: 

Substantiva:  

Dlouhá koncovka -í v 1. p. mn. � . se nevyskytuje. 

 

Zm� na souhlásky –avi, -ovi, -v, -vi na –ojc, -ou: k� isálovic (289. �.) matoušouc (325. �.) 

tomlouc (331. �.). Vyskytl se také tvar s koncovkou –of krisálof (288. �.). 

 

Zájmena:  

Zm� na osobního zájmena ty ve 3. pád�  za 4. pád: jeliko� m�  všichni respondenti neznali, m� li 

sklon k vykání a tato zám� na se tedy neobjevila. 

 

P�i sklo� ování zájmena ten v plurálu se zájmeno p�iklání k m� kkému typu: po � ich pje� i 

letech (365. �.) � ich padesát (368. �.).  

5.3.3. Obecn�� eský rozbor: 
Protetické v- : vod (283. �. 343. �.) vodve�  (289. � .) vokam�i�e (301. �.) vodev� ít (300. �.) vo� i 

(301., 313. �. 334. �.) vod� eka�  (301. �.) votkat (301. �.) vopravdu ( 312., 324. �.) von (309., 

313. �.). 

 

Diftongizace ý > ej:  

a) v základu slov: strejc (305. �.) tej� e (322. �.) hejta (110. �.).   
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b) v zakon� ení: bejvalej (280. �.) starej (280. �.) špi� kovej (286. �.) výbornej (309. �.) dobrej 

(309. �.) takovej (311. �.) celej (345. �.) ka�dejch (348. �.) chotskej (115. �.) mrákofskej (115. 

�.). 

  

Zm� na š za �  v postavení po n� kterých souhláskách. Je výsledkem artikula� ní asimilace: lep� í 

(275., 276., �.) – „Varianta lep� í zabírá celé st� edo� eské ná� e� í s p� esahy do 

jihozápado� eského.“ (� JA4, 2002, s.456), štrnáct (285. �.).  

 

Mezi nejvíce se vyskytující jev pat�í haplologie (nedbalá výslovnost, vynechání hlásek): sou 

(277., 283., 298. �.) dibi (279. �. 300. �.) pudem (280. �.) deme (282. �.) eš��  (280., 298., 356., 

360. �.) ste (292. �.) diš (293., 318. �.) vod� eka�  (301. �.) votkat (301. �.) � ákej (305. �.) de 

(309. �.) dicki (318. �. 365. �.) � as�ejc (319. �.) spomenout (320. �.) spomínku (356. �.) 

zaspomínáme (366. �.) cera (362. �.) spo�ákú (367. �.) � ete (120. �.).    

 

Tvarosloví: 

B� �ná je absence hlásek na konci slova: maj (275. �. 298. � 335. �.) pamatujem (308. �.) koukaj 

(321. �.) � echtaj (306. �.)  

5.3.4. Lexikální rozbor: 
Podstatná jména: kafe (288. �.) regionismi (298. �.) – regionalismy. Záklatka (358. �.) záklatku 

(364., 365. �.) – základní škola – univerbizace. Strojárnu (363. �.) – studentský slang, strojní 

pr� myslová škola – univerbizace (NS� , 2009, s.380), hubu (300. �.) – vulgární, ústa, agresivní 

prohlášení (SN� , 1996, s.168), poustev� ík (311. �.) – „� lov� k �ijící z nábo�enských d� vod�  

osam� le a v od� íkání“ (SS� , s.299), bitofky (353. �.) – ozna� ení nízkých panelák� , tedy 

bytových dom�  – univerbizace. 

P�ídavná jména: hod� i (308. �.) – jmenný tvar adjektiva. 

Ukazovací zájmena: túdle (311. �.).  

 

Záporná zájmena: zajímavým poznatkem bylo, �e v tomto ná�e� ním úseku se vyskytuje 

zájmeno �ádný ve funkci pronomina nikdo. (141. �. 154.�.).  

 

P�íznaková slova: zvláštní svým tvarem a výslovností: i� ko (320. �.) í� ko (322. �.) in� ko (322. 

�.) kdepa (286. �.).  
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� íslovky: v šestim roce (366. �.) – myšlen rok 2006. 

 

Slovesa: kecal (287. �.) – „mluvit zbyte� n� , hloup� , bezobsa�n� “  (SN� , 2009, s.191.), � echtaj 

(306. �.) – hlasit�  se smát (SS� , 1996,s. 372), vi�e� il  (279. �.) – „�enitbou získat“ (SS� , 1996, 

s. 598). 

 

P�íslovce: � ikdá (319. �.) pros�e (298. �.) vlast� e (346. �. 359. �.) – slovo vycpávkové, fu�  

(314. �.).  

 

Z n� meckých výp� j� ek: nojkirchnu (313. �) – m� ste� ko blízko Düsseldorfu, ale p�ibli�n �  600 

kilometr�  od Doma�lic. To nekoresponduje s prohlášením respondenta, �e byl zpátky za noc. 

V tomto p�ípad�  pravd� podobn�  mluv� í myslel Neunburg vorm Wald asi 42 kilometr�  od 

Kle� ní pod � erchovem. P� ivandrovali (323. �.) – potulovat se, cestovat (SS� , 1996, s.483.), 

od wandern – ko� ovat, st� hovat se, putovat. Furt (333., 334. �.) – „stále, neustále, po� ád“  

(SN� , 2009, s. 142), z fort- dále.   

 

P�edlo�ky: na peci pot � erchvem (364. �.) na novou post� ekofskou t� ídu (330. �.).  

 

Spojky: tak, a, ale, onak (295. �.).  

 

� ástice: no (277. �. 278. � . 287. �. 315. �. 345. �.) jo (282. �. 317. �) t� eba (293. �.) nu (368. �.).  

 

Citoslovce: hele (277. �) hm (273. �.).  

  

Ustálené obraty: ti vole (289. �.) jako hrom (290. � .) obec� í škola (343. �.). 

5.3.5. Syntax:  
Opakované výrazy, formulace: ne ne ne (282. �. 346. �.) vám to vám to (292. �.) ne� i ne� i 

(295. �.) to je úplná kata to je úplná katastrofa (297. �.) ale ale (297. �) já � ikam já � ikam 

(299. �.) ten bi bil (309. �.) túdle túdle(311. �.) ten bi bil dobrej ten bi bil dobrej (316. �.) ti 

ne� ikaj � ic ti ne� ikaj � ic (323. �.) máme srazi máme srazi (348. �.) ne cho� ila sem sem ne 

cho� ila sem sem (357. �.). 

Vybo� ení z v� tné vazby: vi�e� il ne tadi bude (279. �.) viboural nemušíte � ekam (279. �.) je 

špi� kovej kdepa (286. �.) jakim tu barvou (295. �.) dicki je legrace diš te�  sem (318. �.)   
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Postupné up�es� ování sd� lení: souboru jo chotskí národ� í soubor mrákof (283.�.) po potom 

(284. �.) � ikal to jim � ikam (305. �.) tenkrát a to uš je leta spátki (313. � .) tæm teda v tej� e 

(322. �). 

Za� átky a konce promluv: no (277. �. 278. �. 287. � .) jo (282. �. 293. �. ) ale (342. � 354. �)  

 

Kontaktové prost�edky: hele (277. �.) maruško (277. �.) po�  (282.�.) � ipero (286. �.) ti vole 

(289. �.) honzo (289. �.) tak se na m� e nezlopte (289. �.) �e jo (309. �.) eš�e chvili� ku prosim 

(360. �.) to víte �e jo (361. �.).   

 

Nedokon� ená výpov�
 : jednak s tou (299. �.) tak ale (307. �.).  

5.3.6. Shrnutí: 
P�es veškeré vysv� tlování nemohla st�ední generace pochopit, �e nehledám n� koho, 

kdo mluví ná�e� ím, ale �e hledám lidi, kte�í tam �ijí, a zkoumám, zda tím ná�e� ím ješt�  mluví. 

Stávalo se mi tedy, �e m�  � asto odmítali. Bu
  �e nemluví ná�e� ím, nebo �e se mnou mluvit 

necht� jí. Byli na druhou stranu tak hodní, �e m�  na n� koho odkázali. Na této generaci je vid� t, 

�e se zde ná�e� ní prvky ji� stírají. Docela dob�e se zachovala výslovnost otev�eného vokálu a 

ve slovech tæm, tæki. Krácení a dlou�ení vokál�  se zde dostává na stejnou úrove� . Ob� as se 

ješt�  je mo�no setkat s výslovností tupé sykavky, ovšem jedná se také jen o sloveso muset v 

jeho tvarech. V tvarosloví se objevují ješt�  vlastní jména zakon� ená na -ouc nebo -ic. Ji� 

z�ídka se pou�ívá m� kké sklo� ování zájmena ten. V obecné mluv�  se nachází samoz�ejm�  

protetické v, i zm� nu ý -> ej � asto. Nezaznamenala jsem ovšem zm� nu é -> í. I zde je 

nejvýrazn� jším rysem haplologie. Z hlediska lexikálního ubývá "tutání" a ani slovo í� ko se 

zde ve spontánní p�íliš mluv�  nevyskytuje. Z n� m� iny si vyp� j� ují sloví� ko furt. V syntaxi se 

objevují hojn�  veškeré odchylky a kontaktové prost�edky. 

O st�ední generaci bych �ekla, �e teoreticky ví, jaké ná�e� ní prvky se pou�ívají, doká�e o tom 

vypráv� t, ale v praxi je p�íliš nepou�ívají. 

5.4. Nejmladší generace: 
Bohu�el jsem o nejlepší rozhovory s nejmladší generací p�išla tím, �e selhala technika. 

Zbyly mi tedy 4 rozmluvy se �áky základní školy v Doma�licích. Všichni �áci jsou deváté 

t�ídy a je jim mezi 14–16 roky. Zpovídala jsem dva chlapce a dv�  d� v� ata. Bylo na nich vid� t, 

�e to berou jako povinnost danou od jejich u� itele a �e se také trochu stydí. Byla bych si 

s nimi promluvila  více, ale dostala jsem jen omezený � as. 



 

 41  

5.4.1. Fonetický rozbor: 
Zabarvení dlouhého vokálu á, který je vyslovován otev�en� ji, zní trochu jako ae. Se objevil 

jen ve slov�  tæm (398. �.).  

 

Krácení vokál�  uvnit� slova: mam (379., 385., 416. �.) musim (384. �.) hodim (384. �.) chodim 

(393. �.) nevim (377., 387., 388., 389. �.) bidlim (392. �.).  

 

Krácení v zakon� eních slov: ne� i (436. �.).  

 

Tvarosloví : 

B� �ná je absence hlásek na konci slova: p� ipadaj (389. �.) vobejdem (398. �.) cht� j (411. �.).  

Absence -l v min. � ase: virost (373. �.).  

5.4.2. Tvaroslovný rozbor: 
V rámci tvaroslovné analýzy jde o zam�� ení na sadu p�íznakových koncovek: 

Substantiva: se zví� atama (413. �.) -> nespisovná koncovka. Se zví�aty. 

Slovesa: bisme (424. �.) -> nespisovný tvar slovesa by v podmi� ovacím zp� sobu. Spisovn�  se 

pou�ívá my bychom. 

5.4.3. Obecn�� eský rozbor: 
Protetické v- : vob� as (393. �.) vobejdem (398. �.) vo (402. �.).  

Diftongizace ý > ej:  

a) v základu slov: f tej� e (389. �.) tejna (411. �.) bejt (403. �.)   

b) v zakon� ení: dvanáctej (395. �.) nespokojenej (403. �.) v mate� skej (433. �.) takovej (441. �.) 

velkej (441. �.).   

Zm� na š za � : štirkama (415. �.) šti� i (416. �.).   

ú�ení- é -> í: jiního (408. �.).  

 

Mezi nej� etn� jší jev pat�í haplologie (nedbalá výslovnost, vynechání hlásek): eš�e (375., 377., 

388., 430. �.) pudu (377. �.) nejra� i (384. �. 410. �.) diš (386., 428., 435., 438. �.) dicki (388. �.) 

visvje� e� í (395., 410., 415., 417., 429. �.) � ák (401. �.) tagle (403. �. 423. �.) volejbaliska (407. 

�.) p� íde (412., 414. �.) de (420. �.) du (431. �.).   

 



 

 42  

5.4.4. Lexikální rozbor: 
Podstatná jména: u� iliš� i (375. �.) – st�edisko poskytující vzd� lání (SS� , 1996, s.463.). Íté� ko 

(394. �.) – zkratka pro informa� ní technologii - information technology. Opchotku (409. �. 

411. �. 412. �.) – slangové ozna� ení pro obchodní akademii. Horšáku (430. �.) – slangový 

výraz pro obec Horšovský Týn. Bé� ko (437.) – rozlišení více t�íd v rámci jednoho ro� níku. 

Zdráfka (378. �.) – slangové ozna� ení pro st�ední zdravotnickou školu. Kolega (383. �.) – 

slangové ozna� ení spolu�áka. St� evíc (383. �.) – nízká obuv, tradice je jej na Vánoce hodit a 

zále�í na sm� ru, kam ukazuje špi� ka. Ji�ni � ky (392. �.) – vesnice Lu�ni� ky, 4 kilometry od 

Doma�lic. S pomláskou (420. �.) – zvykoslovný p�edm� t „(spletený pramen zpravidla 

z vrbových proutk�  u�ívaný chlapci a mu�i k obch� zkové koled�  na Velikono� ní pond� lí. 

P� vodn�  slou�il k ob� adnímu šlehání d� v� at, aby z� stala mladá)“ (� JA 2, 1997, s.455). 

 

P�ídavná jména: blbá (414. �.) – „odsuzující hodnocení n�� eho hloupého“ (NS� , 2009, s.66.). 

 

� íslovky: osmi� ki a devítki (395. �.) -> � íslovka myšlená jako ro� ník ve škole. Se štirkama 

(415. �.) -> známka ve škole. Stofku (442. �.) – bankovka. 

 

Slovesa: ofrituju (385. �.) – „osma�it potraviny pono� ené do oleje“ (SS� , 1996, s.86), 

z anglického fry – usma�it. drkat (397. �.) – „� ehtati � ehta� kou v pašijovém týdnu, kdy� 

umlknou zvony.“ (Dialektický slovník chodský, 1907, s.23) 

 

P�íslovce: teda (375., 377. �.) pros�e (422. �.).  

 

P�edlo�ky: na to íté� ko (394. �.) na m� e je to tadi takoví akorát (404. �.) blbá škola na to (414. 

�.).  

 

Spojky: pak (420. �.) – vý� et � inností za sebou. Ale (433., 434., 442. �.).  

 

� ástice: jo (372., 373., 374., 396., 408., 427., 440. �.) no (371. �. 379. �. 385., 392., 396.,398., 

430.�. ) ne (383. �. 384. � 429. �.) t� eba (384. �.).  

 

Citoslovce: je�išmarjá (387. �.) ehm (371. �.).  

 

Ustálené obraty: obchod� í akademije (376., 394. �) horšovkího tína (409. � .).  
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5.4.5. Syntax:  
Opakované výrazy, formulace: pátek sobotu ne� eli pátek sobotu ne� eli(388. �.) nahoru na 

opchotku nahoru na opchotku (411. �.) ne ne (427. r.).  

 

Vybo� ení z v� tné vazby: ale já sem si dal skusil (376. �.) zvolili sme si téma bilo tam téma 

(380. �) takovej velkej ten velká kla� ina (442. �.).   

 

Postupné up�es� ování sd� lení: eš�e ne ješ�e ne (375. �.) � eco jako � as � as nejlep� í p� ítel (381. 

�.) uš asi dva roki ne uš je to podle m� e (399. �.) ve škole ne tadi sou takoví zlobiví (433. �.).  

 

Za� átky a konce promluv: jo (372., 373., 374. �.).  

 

Kontaktové prost�edky: no (371. �.).  

5.4.6. Shrnutí: 
Jak se dalo p�edpokládat a jak jsem i vypozorovala p�i p�ímém pozorování, ná�e� ní 

prvky se u nejmladší generace skoro nezachovaly. Mají o nich alespo�  n� jaké pov� domí, ale 

neu�ívají je. Jen v jednom p�ípad�  jsem zaznamenala otev�ený vokál á ve slov�  tæm, a to u 

chlapce z vesnice. Krácení naprosto p�esáhlo dlou�ení a stalo se dominantní vyjad�ovacím 

rysem. V tvarosloví se objevují nespisovné tvary slov, respondentem nevnímané. Tím, �e 

respondenti jsou školou povinní a na školu jsou vedeny otázky, je jasné, �e se v jejich mluv�  

vyskytují slangové výrazy ze školního prost�edí jako nap�íklad opchotka, zdráfka, bé� ko. V 

jejich mluv�  se nachází mnoho � ástic. Z hlediska obecn�� eského je nejvýrazn� jší rys op� t 

nedbalá výslovnost. Mluva mláde�e je velmi úsporná. 
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6. Záv� r: 
Ve své bakalá�ské práci jsem se zabývala analýzou chodského ná�e� í ve t�ech 

generacích chodských obyvatel. Jedná se o výzkum na Chodsku v u�ším slova smyslu. 

Mluvím tedy o jedenácti obcích,které tvo�í u�ší Chodsko. Chodské ná�e� í pat�í do ná�e� ní 

skupiny � eské, podskupiny jihozápado� eské, a spolu s úsekem man� tínským a st�íbrským 

tvo�í � ást úseku západního. 

Cílem práce bylo dokázat, zda se vyskytují ná�e� ní prvky v této oblasti a do jaké míry u� 

obecná � eština p�evládla. A to p�ímým pozorováním a analýzou nahraných rozhovor� . Svoje 

respondenty jsem rozd� lila do t�í skupin podle v� ku. První skupinu tvo�í 8 �en ve v� ku mé 

babi� ky. Nejstarší �eny jsou narozené dokonce v roce 1923, ostatní kolem roku 1930. Druhá 

skupina je st�ední generace narozená mezi roky 1955 a 1965, skládá se ze t�í �en a dvou 

mu�� , z nich� je jeden rodák ze St�edních � ech. Na jeho mluv�  to však není znát. Za dvacet 

osm let, co �ije v Mrákov�  je u n� j pozorován opa� ný vývoj ne� na celém území. Z obecné 

� eštiny, kterou pou�íval ve svém rodném kraji si osvojil chodské ná�e� ní prvky ve své b� �né 

mluv� . Z rozhovoru vyplynulo, �e se to nau� il z d� vodu, aby „zapadl“.. V nejmladší generaci 

jsou dv�  sle� ny a dva chlapci, kolem 15 let. Rozhovory jsem s respondenty nahrála na dva 

diktafony a pozd� ji p�epsala do po� íta� e pomocí fonetického pravopisu a za� ala je rozebírat 

z hlediska fonetiky, morfologie, obecné � eštiny, lexikologie a syntaxe. 

Rozdíl mezi generacemi byl z�ejmý. A to nemluvím jen o mno�ství ná�e� ních prvk� . Starší 

generace byl nejsdíln� jší, nejp�íjemn� jší. Na �enách bylo vid� t, �e si rádi popovídají a pod� lí 

se o své vzpomínky. Naopak st�ední generace jako by m� la strach z mikrofonu. Mluv� í také 

m� li tendenci vylepšovat projevy a ne mluvit p�irozen� . Tato tendence se objevila � áste� n�  i u 

nejmladší generace. Tím mohou být nahrávky ovlivn� ny. Téma, na které respondenti mluvili 

bylo volné. Sna�ila jsem se je navád� t na téma n� jaké vzpomínky nap�íklad na školu 

Výsledek analýzy nebyl p�ekvapivý. U nejstarší a st�ední generace se ná�e� ní prvky v ur� ité 

mí�e vyskytují. U nejmladší generace se stalo to, co ji� p �edpokládal Jan František Hruška 

p�ed sto lety. Vše je to ale relativní. Hruškova mladá generace ji� zem�ela a p�esto si jejich 

d� ti, moji nejstarší respondenti, dle našeho mín� ní, ná�e� ní prvky zachovaly. Hruška by však 

z jeich mno�ství asi nadšený nebyl. Mladá generace nezachovává tradici ná�e� í a nechává se 

ovlivnit obecnou � eštinou a také jinými jazyky. Jistý vliv mají samoz�ejm�  i média. 

Spole� ný dialektologický prvek, který se vyskytuje u všech generací, i kdy� v p�ípad�  

nejmladších mluv� ích jen okrajov� , je vyslovování širokého a æ. V nejstarší generaci je tento 

rys � astý. Fonetická zm� na krácení a dlou�ení se m� ní spole� n�  s v� kem mluv� ích. � ím starší 

respondenti, tím více dlou�ení v jejich �e� i najdeme. Naproti tomu u nejmladších respondent�  
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se dlou�ení nevyskytuje skoro v� bec. Z p�ímého pozorování vím, �e se ob� as i v mluv�  �ák�  

projeví dlou�ení v základech slov. Za zmínku stojí také další fonetické zm� ny u nejstarších 

mluv� ích. � astá je u�ší výslovnost dvojhlásky ou, která v proudu �e� i zní jako ú (kousek -> 

kúsek) Za pozornost také stojí tvary slovesa muset, v nich� se m� ní sykavka s.-> š. Je mo�né, 

�e jde o lexikalizaci. V jiných slovech se zm� na sykavky neobjevila. V rovin�  tvaroslovné 

jsou nejvýrazn� jší zm� ny ve skupin�  st�ední a nejstarší. U obou se vyskytuje koncovka -ojc u 

vlastních jmen. Objevuje se také ustrnulý tvar p�ivlast� ovacích jmen. Mezi výrazné zm� ny u 

obou skupin je také p�íklon zájmena ten v mno�ném � ísle k m� kkému sklo� ování. Oproti 

tomu se v obecné � eštin�  pou�ívají tvary v � om, v � om. U nejstarších respondentech se ješt�  

vyskytuje prodlou�ení koncovky –í v 1. pád�  mno�ného � ísla u mu�ského rodu. Obecn�� eské 

rysy byly nejvýrazn� jší u nejmladší generace, ale nejen u nich. Zcela b� �né je u� i na 

Chodsku protetické v místo h. Protetické h jsem zaznamenala pouze v jediném p�ípad� . 

Diftongizace ý ->ej je také u všech generací v hojném mno�ství a zm� na �  na š se vyskytla u 

všech vyslovených � íslovek. Lexikální rovina byla ur� it�  nejzajímav� jší. U nejmladší 

generace je jasné ovlivn� ní školním prost�edím. � asto pou�ívají zkratky, anglicismy a 

p�ímým pozorováním lze rychle vydedukovat � asté u�ití nespisovných výraz�  a vulgarism� . 

U st�ední generace se za� ínají objevovat slova odvozená z n� m� iny. Také typický a pro ty, 

kte�í zde nevyr� stali, slyšitelný prvek je takzvané "tutání". I toto se projevuje v mluv�  st�ední 

generace a starší lidé to pou�ívají naprosto b� �n � . Lexikum nejstarších mluv� ích je 

nejzajímav� jší. Je to dáno jejich zá�itky a vzpomínkami na doby dávno minulé spojené 

s N� meckem.. B� �ná mluva je ovlivn� ná n� m� inou (culant-hranice, grénšen-propustka), 

u�itím p�íznakových slov bez koncovky –k (copa, kdepa) a typické slovo í� ko ve všech 

mo�ných variantách (i� ko, ej� ko). Syntax je ovlivn� na nep�ipraveností. Objevují se tedy jevy 

jako vybo� ení z v� tné konstrukce nebo opakování slov. 

Chodské ná�e� í je nádherné na poslech. Je mi velmi líto, �e postupn�  mizí. Zdejší obyvatelé 

pasivn�  sv� j poklad v podob�  ná�e� í znají, ale aktivn�  ho u� nevyu�ívají. 
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8. P� ílohy: 

8.1. Obrázkové: 
P�íloha 1 - mapa Chodska 

 
07 Chodsko – CYKLOTRASY, [on-line]. Dostupné z 
http://www.google.cz/imgres?q=mapa+chodska&hl=cs&tbo=d&tbm=isch&tbnid=-r6a-
4g8Tqmn0M:&imgrefurl=http://cyklotrasy.cz/encyklopedie/objekty1.phtml%3Fid%3D11389
3&docid=UAfSD6K8Fb40CM&imgurl=http://cyklotrasy.cz/mapa/to113893s.jpg&w=570&h
=400&ei=VRDzUOyuFIidtQb-
h4CQBA&zoom=1&iact=hc&vpx=85&vpy=131&dur=1299&hovh=188&hovw=268&tx=16
3&ty=69&sig=117024929157000063398&page=1&tbnh=146&tbnw=208&start=0&ndsp=15
&ved=1t:429,r:1,s:0,i:85&biw=991&bih=595 
 
P�íloha 2 - erb Chodú 
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P�íloha 3 – ukázka slavnostního chodského kroje 

 
Staro�itnosti [on-line]. Dostupné z 
http://www.google.cz/imgres?q=chodsk%C3%BD+kroj&um=1&hl=cs&sa=N&tbo=d&tbm=i
sch&tbnid=zEaRuanD-
zYOCM:&imgrefurl=http://www.ninive.unas.cz/obr16.html&docid=XysDbieNaosQQM&im
gurl=http://www.ninive.unas.cz/images12-03/A-37001-
2.jpg&w=252&h=400&ei=VzXzUJn6H4vE4gT5u4DYAw&zoom=1&iact=hc&vpx=186&vp
y=182&dur=159&hovh=283&hovw=178&tx=103&ty=241&sig=117024929157000063398&
page=4&tbnh=139&tbnw=100&start=62&ndsp=22&ved=1t:429,r:68,s:0,i:294&biw=991&bi
h=595 
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P�íloha 4 - mapa ná�e� í 

 
B� li �  (1972) 
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P�íloha 5 - mapa jihozápado� eského ná�e� í 

 
Vorá�  (1955) 
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P�íloha 6 - mapa chodského úseku 

 
Vorá�  (1976) 
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P�íloha 7 - Jind�ich Šimon Baar – humorista 
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P�íloha 7 - u�ití chodských krojú v b� �ném �ivot �  
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P�íloha 8 - pam� tní deska na rodním dom�  Jind�icha Šimona Baara v Klen� í pod � erchovem 
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8.2. Textové: (My pot�ebujeme jenom to ná�e� í. V� tev mojí rodiny pochází od Doma�lic, tak 1 

jsem si vybrala práv�  chodské ná�e� í.) od doma�lic kerípa vsi (Z Osvra� ína, Forst� ) to je širší 2 

chotsko, vono to nebilo jako chotsko takové tak se ptejte nebo (vy tady �ijete celý �ivot?) já 3 

sem se tu naro� ila a di� sme bili di� sem cho� ila do obec� í školi tak nás zabral hitler mú�u to 4 

� ikat aš g dra�enovu tam bil culand hra� ice mi uš sme do doma�lic nesm� eli neš na propusku 5 

grénšen a nosili sme do školi neska to ti � e� i jako nepochopí no jenom kroj a d� eváki na noze 6 

a bilo nás ve škole  neska asi padesád � e� í a náz bilo moc proto�e za válki tu bilo osm t� ít a 7 

necho� ili do m� eš�anki tak tam bila plná chotba � ich d� evákú no ale � ic jiního sme nem� eli 8 

neš tenkrád bili sme s � im jako spokoje� í proto�e sme � ic jiního nevi� eli v pjetaštiricátim di� 9 

bil potom p� evrat tak sem šla do šestí t� ídi do m� eš�anki jo to eš�e sem vám ne� ekla mi sme ti 10 

štvrtou a pátou t� ídu m� eli � emkini u� itelku a bil tu takí � eskí u� itel a ten má támhle jestli 11 

pudete von se menuje � áp tak ten u� il a mi sme m� eli � emkini u� itelku tag�e sme m� eli neska 12 

sme na � í zanev� eli teda na � emce tak sme f tom nepokra� ovali ale normál� e nám ta � em� ina 13 

ne� elala po� í�e jo proto�e sme mlínec vedle to bilo � emecká ves� ice mi sme jako mluvili no 14 

tudleti ukazovací � emeckí zájmena di� vi� im �e se to vnu� ka u� í uš mi to � elá potí�e ale bilo 15 

to tak samo sebou ale nepokra� ovali sme f tom pjetaštiricátim sem za� ala v zá� í ruš� inu tag�e 16 

� em� inu ruš� inu neumim � ic angl�� inu tu se u� í vnou� ata to neumim a� i sloví� ko a sme 17 

spokojení s � ím co umíme líp no tak tahle to tu na chotsku bilo já nevím a i ti naše mæmi 18 

nosili jenom kroj a neska u� sou tu jenom dvje tetki kerí ho nosí k ve� eru bude f kapli mše tak 19 

ti ho nosí �em bude vosumdesát já uš jen tak na pou�  a na takoví slavnos� i 20 

 21 

Kdopa ste (No my jsme z Písku, ale rodem z Osvra� ína, já jsem rozená Forstová, 	 ech je 22 

v Doma�licích hodn� ) tadi sou taki forstovi (Tak proto jsem si vybrala, �e na bakalá�skou 23 

práci budu analyzovat chodské ná�e� í. My pot�ebujeme jen abyste nám n� co �ekla, cokoliv) to 24 

víte tak po� te dál já nevim co biste rá� i ( Vy tady �ijete celý �ivot?) no tadle vedle já sem se 25 

p� ivdala ve t� ice� i proto�e man�el bil zav� enej kdi� sme spolu cho� il bil votsouzení  na 26 

dvanáct let a bil sedum let a t� i m� esíce v jáchimovje a di� se vrá� il tak se vrá� il f srpnu a f 27 

prosinci sedmího prosince sme m� eli svadbu tak sem se vdála v sedmapadesátim roce (A 28 

pracovala jste tady celý �ivot?) ne bilo to rúzní já bila doma na hospodá� ství furt tak sem 29 

cho� ila do školi tudleto bila stará škola tam sem cho� ila do obec� í potom sem cho� ila do do 30 

m� eš�anki do doma�lic to eš�e nejez� il autobus tak sme cho� ili ka�dí den ráno to bilo p� es 31 

pjet kilometrú do školi a to sme mušeli uš v šest ho� in uš sme mušeli bít na ces�e a spátki nám 32 

to potom trvalo dlouho to sme potom � elali volovini bilo to pjekní � ectví proto�e sme si 33 

nahráli neska tadi neuvi� íte �ádní � e� i po fsi mi sme od jara uš sme hráli kuli� ki potom sme 34 
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zase ká� u a furt sme bili na fsi a do školi sme cho� ili f d� evákách eš�e tadi dicki se nám to 35 

smíchalo a dole a klouzali sme se f d� evákách a to sme tagle eš�e u�ívali no a tæm sem 36 

cho� ila potom t� i roki do m� eš�anki a to bila díf� í a chlapecká a di� sem cho� ila do prv� í 37 

m� eš�anki to bilo právje f tom roce devjetat� icátim a to náz di� sme šli tenkrát f b� eznu na to 38 

jejich psí po� así takovej s� ech padal a mi sme si misleli �e nepudeme a potom jedna tadi bila 39 

známá tæki vona tu bila � et� ická sta� ice a její jako vona to bila jejich céra ta cho� ila tadi do 40 

školi a p� išla a � iká ta� í� ek � íkal �e mají se fšich� í dostavid do svích zam� estná� í a mi 41 

mušíme taki do školi kvúli tomu po� así a vono to bilo mi sme p� išli do doma�lic mi sme p� išli 42 

dlouho a di� sme p� išli tadi k tomu nádra�í na to vlakoví tag zrovna vjí� � eli vjí� � eli na �ech 43 

motorkách v �ech lodi� kách vjí�� eli do doma�lic a m� eli namí� eno mi sme se jich báli a p� išli 44 

sme u� dlouho do školi sme nevje� eli estli máme jít nebo ne a di� sme p� išli do školi tak u� 45 

bila m� ela zrovna pa� í � editelka m� ela u� ho� inu uš se u� ili a stála u okna a plakala zrovna 46 

ti vojácí do � ich doma�lic a tak � ekla a mi sme cho� ili v tu�ech šatech mi sme jiní šati nem� eli 47 

a tak � ekla víte co bilo zatopeno takoví �elezní kamna dali sme �idli� ki vokolo sundali sme si 48 

zás�eri a šátki a tohle sme to usušili bilo zatopeno a vona di� to uschlo � ekla voble� te se a 49 

� ete domu to bil takovej velkej smutek a potom di� sem p� išla ze školi tak naši m� eli 50 

hospodá� ství nu tak sme mušeli � elad doma a potom di� za� li komunisti tak vo� i ch�eli do 51 

jezedé a mi sme nech�eli jít tak nap� ed vzeli bratra ten bil vo tadi nám vzali z hospodá� ství 52 

bratra �e muší � ekam do práci a von di� nech�el jít tak potom p� es kární tábor je vzeli a mušel 53 

jez� it na statek do doma�lic ch�eli furt abich ja sem jez� ila to cho� ili furt kolem abich já sem 54 

cho� ila do škodofki di� sem nešla máma � ekla tebe nepustím vona m� ela bércoví v� edi a 55 

tenkrát sme zrovna dojili pjet kraf ru�� e se dojí já nemú�u si sednout pot krávu tebe já u� 56 

nepustim diš sem nešla potom k ve� eru di� sme p� íšli s pole tag bil pro m� e � et� ík �e mám 57 

nastoupit do tí škodofki a máma si sedla a sundala pun� ochu a mú�u jæ todleto � elat a vono 58 

to je voškliví ti bércoví v� edi m� ela zrovna votev� ení von se tak � ák lek ten � et� ík a p� išel na 59 

ten národ� í víbor a � íkal mušíme volát sanitku tí pa� í � emcoví mi sme bili � emcovi za 60 

svobodna ta bude mít votravu a vona p� ecedovo �ena u nás slou�ila jako di� bila svobodná a 61 

� íkala � ikam nevolejte proto�e vona uš to má dlouho nu ták potom p� estáli se mnou ale di� 62 

sme nech�eli do toho jezedé nu tak potom vo� i nás p� inu� ili nu tak se do jezedé dali ale potom 63 

zase di� vo� i vúbec nepla� ili v jezedé � ic tæm nebilo vúbec � ic tag zase to rospus� ili a vo� i si 64 

u� elali sví jezedé a tæm naho� e u vilímkú bil nejvje� í dvúr toho zav� eli toho sedláka a je 65 

vis�ehovali mámu z � etma vis�ehovali do támle � ekam za m� el� íka tæm si u� elali takoví malí 66 

jezedé u� elala  se vo� i sami ve stodole si u� elali stáj tadi si u� elali ko� skou maštal jó vo� i 67 

m� eli í� ko dvoje ko� e tadi u nás tadi bili ale u man�ela mušský cho� ili do práci a �enské 68 
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cho� ili do jezedé a ke ko� úm nebil �ádnej potom von di� tadi všich� i zav� eli tátu bil 69 

vodsouze� í na vosumnáct let a ten tam šest a púl roku tæm šest a t� i m� esíce bil a tám um� íl 70 

tak potom máma šla poslala �ádost di� man�el je to bilo fšechno špat� e ale potom tam man�el 71 

bil sedum let a t� i m� esíce a pot� ebovali ko� ího tak si ho potom � ák vy�ádali potom p� išel 72 

domu tak potom di� p� išel domu nu tak potom di� p� išel domu f srpnu tak f prosinci sme m� eli 73 

svadbu jenom�e já sem bila v tí dobje já sem potom cho� ila na brigádu di� bilo jezedé já sem 74 

nem� ela �ádní pozemki � ic já sem tak m� e pus� ili na brigádu a cho� ila sem do 75 

hospodá� ského društva a to víte tæm sme p� ehazovali na �ech sejpkách vobilí tám sme bili 76 

fšich� i za takoví to tæm bil z havlojc mliná�  za trist ten tæm ekli bil za trist a vono to 77 

neutíkalo mi sme � íkali pane králík kolipa je ho� in vod osmi do šti�  zima tam bila v zim� e a 78 

tak sme vlast� e ho� inki placatí dicki je vitáh a díval se a � íkal voni vám ti štiri ho� ini furt 79 

nebili a to to neu� íkalo a von potom � íkal vi m� e budete mušet koupit novej kabát di�  já uš 80 

mam celej prošoupanej a í� ko to le� í í� ko je ráno a polodne a ve� er a pon� elí a uš je ne� ele 81 

nu tak tæm sem bila na tí brigá� e já sem potom se rostonala a dostala sem zá� et sít� ice tak 82 

sem šla g doktorovi a hnet sem mušela do plz� i na kliniku a po roce na tí posutkoví komisi on 83 

mi tæm za� í� il za� izoval na tí klinice o�� í to tu nebil v doma�licích eš�e vo� ní doktor bil tæm 84 

zrovna doktor kozina ten bil ze strá�í a ten to za� í� il hnet mušíš do nemoc� ice já sem � ekla 85 

di�  já tadi � ic nemám ale vopravdu sem mušela slíbit �e zejtra p� ijedu hnet tam do tí plz� i a 86 

maro� ila sem rok s � im a za rok na tí posutkoví komisi � ekli di� nemú�e do prachu a� i do zimi 87 

tak m� e ch�ej dád do dúchodu vón tæm bil taki ten doktor kozina p� itom a � ekl na to je eš�e 88 

p� ece mladá tak si m� e vzél tæm na kliniku do plz� i kde sem bila zam� esnaná jako pomocná 89 

síla a p� itóm sem se tæm lé� ila a vo� í te� krát viházeli fšechni � ádoví sestri tag�e tæm nem� eli 90 

viškolení tag bili takoví kurzi potom sem šla do kurzu na sanitárku a tam m� e p� ihlasil zase 91 

von a po púl roce sem jako dostala visvje� ení na tom vo�� ím sem bila t� i roki a potom sem šla 92 

na � eckí jako sanitárka a potom se se tám voca�  vdala a tadi nebilo � ic tak sem tæm zústala 93 

eš�e zam� esnaná proto�e tadi � elali zadarmo prv� í léta m� eli jen � ejakí naturálije �ádná 94 

dovolená tak sem tæm bila eš�e jako potom.  95 

 96 

(�ijete tady celí �ivot?) celí �ivot celej �ivot dicki se � ikalo celej �ivot tadi �iju jo nu tæm 97 

zostavam f ki� vje a copa eš�e mæm dvje � e� i štiri vnu� ki a pravnou� átka nu chlape� ka a 98 

hol� i� ku nu tak ta je má nejvje� í rados�  víte (a kde jste t�eba pracovala?) já sem pracovala 99 

v hode�e šila sem košile celej �ivot a potom sem uklízela na zzn tadi jak sou ti sila a pak sem 100 

se vrá� ila znova do hodeti a tæm sem bila ma� e� ko no do t� iasedmdesá� i let no tak to bila 101 

moje práci vod štrnác� i let sem bila v hode�e �ehlila šíla s kraje šíla a potom �ehlila vod 102 
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štrnác� i to víte autobusi nejez� ili tak sme jez� ili na kolach no na vodpoled� í �ádnej se neptal 103 

mú�ete nemú�ete pros�e a jez� ili sme a práce se næm líbila di� sem višla ze školi tæta se m� e 104 

ptal kampa pudeš � elat já � ekla do hodeti tæm hraje muzika a bilo to dechofka a bila ta nu 105 

tag�e takovej je muj �ivot (A slavíte taky n� jaké svátky?) nu slavili sme f� era mí naroze� ini u 106 

náz bilo to tæm fšechno sin p� ijede ten je �enatej u bu� ejovic (Tam studuji v Bud� jovicích 107 

zrovna) v zlivi je �enatej nu tak to fšechno p� ijelo m� eli sme tæm i ti � e� i� ki no tak sme taki 108 

slavili jinak co se tadi slaví tak to je híta coš je jako pou�  to je f srpnu híta znamená jako 109 

náfš� eva to se tomu tak � íká chotská hejta to je kdibi sou chotskí slavnos� i pak se tadi 110 

slaví co bo�í � elo to bude f � ervnu to bude druhího � ervna to je církev� í no copa se tu eš�e 111 

slaví ma� e� ko pou�  akorát ale mi nedáváme �ádní moder� í mena víte mi dáváme ma� e� ku a 112 

ji � i� ku akorát f bu� ejovicích maj kamilku a klárku a tuto je tomášek a ma� e� ka tadi akorát 113 

hod� e li� í cho� í f krojích do kostela já celej �ivot tahle cho� ím a dole taki maji kroje na ti 114 

slavnos� i tadi vlast� e funguje soubor chotskej mrákofskej její mu� hraje ve vrchovance to 115 

je dechofka a pak tadi hraje dudácká muzika � e� i� ki tadi mají souborek cho� í spívat a 116 

tancovat mi máme soubor národopisní soubor mrákof (Tadi to hodn�  �ije.) tadi hod� e f 117 

mrákovje tadi v mrákovje to je jako dol� í chotsko a pak f post� ekovje to je zase hor� í 118 

chotsko a tam mají taki národopisný soubor (Tam se ješt�  chystám do Post�ekova.) nu  119 

ur� i�e � ete do post� ekova tam � ete tam budou i takoví víraz� ejší i víc jako mluví næ� e� í 120 

tadi se mluví taki ale tam je to takoví víraz� ejší te�  ale tadi moc li� í necho� í von spíš 121 

sou í� ko eš�e zalezlí vevnit�  kostel neska bil ráno a potom je aš k ve� eru neska sou k� í�oví d� i 122 

to se cho� ilo kdisi do polí to sme cho� ili do polí k vo� i a u ka�dého k� í�e sme se modlili nu 123 

tak to bili ti k� í�oví d� i sou í� ko a co eš�e maruško teta krisálouc ale ta má jenom kroje ta je 124 

jenom vokazovat 125 

 126 

Proto�e f tom � ic ne� i takoví koledová� í bu� te ráda �e se vám to smazalo (To práv�  nejsem, 127 

proto�e já to nemam te
  z � eho analyzovat.) vona nemú�e ej� ko to napsat tak jí mušíme to 128 

� éct zase � eco jak sme bjehali po fsi a já �e sem ch� ela potom � év jak sme se kúpali 129 

fšich� i jeden po druhém f trokách v sobotu dicki a jaké sme zdraví proti � em co cho� í 130 

eš� e do � ich rib � íkú a eš� e támle gdo ví kam eš�e cho� í do � emec se kúpat je to pravda je 131 

to pravda nu (Tak si prosím na n� co vzpome� te a já  u� pojedu) po� te s náma pomálu mi 132 

pudeme pomálu kdepa ste se tu zase vzéli i� ko kdepa ste ve škole (Ale cht� la jsem vyfotit 133 

toho � ápa na zbrojnici.) zesdola tæm mu kúká hlavi� ka její tak tæm se� í di� pudete 134 

zezdola uvi� íte jak tak se� í jak jí kúká za krk kúsek hlavi (Tak to jdi vyfotit zezdola.) jo 135 

cho� ili sme po fsi holt nave� er k ve� eru  nap� ed sme celí den mušeli furt � eco � elat to 136 
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sme nemohli jít jenom tak � ekam ale potom sme cho� ili po fsi chlapci teki a zlobili nás 137 

rosvazovali nám fjertuchi a tén a spívali sme ale hlav� e �e sme spívali mi sme cho� ili po 138 

fsi a spívali neska bi to bilo pro blázni f d� evjenejch pantofléch a � ic jiního sme nem� eli 139 

na nohi to se nebilo abi í� ko se bjehalo furt ve všech � ich t� ícech mo�ních to se cho� ilo f 140 

d� evjenech pantoflích nu a potom spívali sme í� ko to �ádní nebude um� et spívat proto�e 141 

maj tuti trágli a viš � e f uších furt � eco mají f uších a tén ale jenom�e sem � ekla mi sme 142 

starí �e sme hluchí a drobet uš slepí nevi� íme ale mladí ti nebudú i� ko co nevi� et hluchí 143 

i slepí proto�e fšechno muší jít na tén a to je z héj takoví ti lágle já to nemú�u poslúchat 144 

co je to za elent to je strašliví elend di�  ten a potom co kúkají do � ich po� íta� ú a já tæm � ic 145 

nevi� im vono potom to ví �e ne já � ikam já nevím a budou slepí i hluchí i hluchí proto�e to 146 

fšechno maj puš� ení já nevim jag dicki a bjehá jim to tam � ervení a zase �lutí a úpl� e na 147 

vo� i to vúbec nebudú vúbec vi� et a� i nu to eš� e mi sme teda pro� i tu� im dost zdraví  148 

cho� ili nebo cho� ili sme do ch� ástek v zim� e to se cho� ilo di� bil s � ech to bili díf� ata 149 

cho� ili do p� ástek a chlapci potom p� išli na hítu tæm se pali� kovalo nebo kriplovalo jak mi 150 

sme � íkali di� sme tu bili toho mlínci nu a chlapci p� išli potom hítu a u� elali štombál 151 

zhásli nebo vzeli nám ten jak sme kriplovali tu palici a ho� ili to do lo�e a m� eli sme to 152 

celí smotaní nemohli sme to potom rosplést nu takovího hlúpusti nu tak tam � ic ne� i to 153 

nemú�ete �ádnému povídat tohle aspo�  se tæm zasm� ejete jak si to � éknete takoví dvje 154 

bábi kerim bilo devadesát let mi tuto fšecko � ekli (Jo to ur� it� .) � ek� ete takoví dvje bábi a 155 

šli do kapli jen to � ek� ete jen to � ek� ete a ti mi to � íkali co � elali di� voni bili mladí a u�ili 156 

mi sme m� eli pjekní mlá� í tuti �ádní mla � í nemaj ti � ic neu�ijú ti jenom maj tuti drahí 157 

ti támhle tén a televizi a samí reklami to se nedá � ic � ílat mi sme se� íli pjek � e po 158 

kope� kách povídali sme si nave� er tudli bili takoví kládi za prv� í republiki mo�né eš�e za 159 

� emecka taki mi sme potom bili f � emecku víte mi sme nebili f protektorá�e (Vás p�isoudili 160 

k N� mecku jo?) mi sme bili jo mi sme m� eli támle ne� diš se do do doma�lic tak p� et 161 

ra�novem diš se jede tak p� et ra�novem bili hra � ice tam bil culant tam bil culant a uš 162 

sme nemohli dál to sme cho� ili na� erno tehdi vzeli sme si t� ebaz hrábje obešli sme to 163 

takle po poli a šli sme do m� esta teki sme šli jednou na jarmark já si pamatuju z helenú 164 

� ez� ikú sme šli na martínskí jarmark a šli sme p� es kámi jak to bilo táhle hu újezda a 165 

potom sme spátki svítilo svítil m� esíc a tak sme se mušeli dívat jak se tám pohibujú 166 

dobrí jak se tám pohibujú jak se vihadlovávali jak se tam vihandlovávali tak sme potom 167 

a� se ten ustálo tak sme potom p� ešli mi sme cho� ili na� erno no no copa � eco špat� e (Ne) 168 

povídáme fšechnú pravdu fšechnú pravdú jak to bilo (To v� bec nem� �ete povídat špatn� .) 169 

eš�e sem vám ch�ela bili tandle kládi a u mercú támle vzadu támle bili muzikan � i bili 170 
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muzikan� í ka�dej den se tu nave� er hrálo támle u berlematoušú pod lipou tudle jak se de 171 

do klen� í hnet tu pot sil� icí je tu taková velká lípa tam je bívali klevo� a� i nave� er dicki 172 

hrávali a spívalo se a hrálo a toto bilo tuze pjekní í� ko nemú�ou hrát proto�e ch� ej 173 

koruni tenkrát nepot � ebovali � ic tenkrát se hrálo a vono bilo ale tagle � i chlapci hrávali 174 

se� ili sme na kládách a povídali to bila jiná parta tæm bili � i klevo� a� i zapla� it no a 175 

tenkrát se ne � ic a bejvali šramle a nepla� ilo se teki � ic kúpoli se muzikantúm pivo a 176 

vo� i bili spokoje� í šraml to je jako í� ko se cho� í na � áje né a mi sme cho� ili na šraml to 177 

tæm � ek� ete vo� i nebudú vje� et co to je (No to ur� it�  ne.) šraml no tam tak hrála muzika 178 

� íkám jako ti to sou ti � ajé to se cho� ilo já sem to � ekala pánski uš jako �e cho� í jó nebo 179 

na � aje nebo na diskoteki a mi sme cho� ili na šraml hráli muzikan � i jenom za pivo 180 

nepot� ebovali � ic í� ko muší ka�dí mít hnet hromadu � isíc a a je to takoví holt � ákí já 181 

nevim co to nesmaš to (Tohle u� ne.) a�  druhí den znova nep� ídete a nebudete ch� ít 182 

znova � eco povídat (To u� ne, ale je to zajímavé.) to nás napadne � eco jiního t� eba zase 183 

mi toho víme hromadu jenom�e dicki si toho nespomenem na to nespomenem uš sme starí 184 

u� to hnet nespomenem t� eba spomenem a� díl a� doma sme spom� eli aš sme starí jo 185 

devadesát let � ek� ete šraml budete vje� et co to je a vo� i né jim to visvjetlíte mušíte �e to 186 

je bikbít a �e se tu kriplovalo tak ale bikbítu to bili pjekní pís� i� ki takoví do tance víté to bili 187 

to nebilo tuten rámus to hráli polki a val � íki pjekní to bilo potichu nej� ko jak to tak je 188 

elent to hráli t� eba jenom dva muzikan� i nu di�  jo a p� itom sta� ilo í� ko je elent í� ko to ne� i 189 

mo�ná posouchat kdepa si bila heleno  190 

  191 

(To víte po tom tvrdém bolí nohy) no ale nohi a koleno m� e bolí aš tadle páte�  taki já � elala 192 

�eškou práci � elala v jezedé ne no a p� ed sme bili já sem se vdala na vjet� í statek nu ale 193 

jenom�e sme asi hospoda� ili ne� dva roki a za� ala jezedé potom sme � elali v jezedé né æ mi 194 

� elali teškou práci v tom jezedé taki nu � elala sem do sedumdesáti let nu potom uš sem jako 195 

p� estála uš sem dostala v padesátipje� i dúchot uš jo uš sem � ák to víte tenkrát sme m� eli � e� i 196 

sem m� ela a� i �ádnou mate� skou sme tenkrát nedostávali (Ano ta nebila ano.) � ic to sme 197 

nedostávali to sem bila šes ne� el sem bila doma a uš sem cho� ila do práci a babi� ki chováli 198 

� e� i m� ela sem dvje � e� i jo mám teda (A kolik máte vnou� at?) štiri ka�dej mají m� ela sem 199 

dvje � e� i ka�dej mají dvje jo doma mám sina ti si postavili jo já zustala za� im f staršim 200 

baráku jo a mladej sin si postavil jo ti mají novej barák no a cera je v plz� i jo (Tak to máte 201 

veselo.) jo jo jo jedna se bude vdávat jo (Já myslela, �e máte n� jaký d� ti jako malý a máte u� 202 

velký.) no vnu� ki jedna se bude vdávat a vona uš se rok vono uš jí bude taki t� icet letos ne ale 203 

vono vo� i uš spolu cho� í asi vona si bere � emce tag�e ale mají postavili uš si barák tadi 204 
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v doma�licích uš maj postavenej barák u� bidlí rok u� bidlí f tom baráku te�ka se budou brát 205 

(Tak alespo�  se Vám neodst� huje a z� stane nablízku.) no no no no a ta druhá bude doma tí 206 

� elají mladí naho� e bít naho� e vo� i ta vo� i nem� eli do� elanej vo� i ho nepot� ebovali vo� i 207 

m� eli dos velkej bit ne m� eli ka�dá svuj tak nepot� ebovali nu tak ten naho� e bit nedo� elali 208 

te�ka ho do� elávají a ta se bude taki vdávat a ta vostane domu (Tak budete mít hned 209 

pravnou� átka) jo jo jo jo jednæ uš má ta co se bude vdávat uš mají uš mají uš jí bude rok taki 210 

nu nu ch�eli dostavjet barák ne tak a� dostaví barák tak te�ka se budou brát jo tak sem vám to 211 

� ekla 212 

 213 

(Je to anonymní, bude slyšet jen Váš hlas nemusíte �íct ani kolik Vám je let odkud jste.) m� e 214 

u� bude osumdesátosum (Tak si vzpome� te, t�eba jak jste vyr� stala.) já nespomenu na ti místa 215 

a nevim co bich væm � eklá (Tak kam jste chodila do školy, sem do Doma�lic?) ne ne ne ne já 216 

sem cho� ila já sem s újezda s chockího újezda ne a vdaná sem tadi jako ve vedlejší ves� ici jo 217 

æ já cho� ila eš�e do obecí u nás f újez� e sem cho� ila do školi jo sem alé já sem do doma�li 218 

potom cho� ila jenom jako bila hospodi� ská škola jo do hospodi� skí školi sem sem potom 219 

cho� ila do doma�lic jo ale tagle sem cho� ila ne� do � ich štrnác� i let jo nu a potom uš m� e 220 

bilo asi sedumnáct nebo osumnáct m� e bilo tak � ejak sedumnáct potom sem cho� ila do 221 

doma�lic jo tenkrát eš�e za nás � ic nejez� ilo �ád� í autobusi ne tak mi sme s újezda cho� ili 222 

pješki aš sem do doma�lic do školi ne nu tak naší m� e jako nedali ne �e to dlouhá cestæ 223 

dlouhá cesta já bila taki drob� ejší a tak m� e sem nedali do m� eš�anki jako ne tak sem 224 

cho� ila nejd� íf do tí obec� í a potom sem cho� ila do tí hospodi� skí jo nu a to bil neš jako 225 

jeden rok jo sem sem cho� ila to uš sem bila starší uš sem jez� ila na kol�  potom no (I v zim� ?) 226 

ne v zim� e ne v zim� e ne v zim� e ne to sem já sem tadi potom v zim� e bila f internátu abi sem 227 

nemušela cho� it jo tak p� e zimu sem bila f internátu to sem jako nene to ne ale sme mušeli 228 

pješki to sme nem� eli a� i auto nem� eli eš�e � ic no (Tak mi moc d� kujeme za vaše vypráv� ní.)  229 

 230 

Je�iši to ne (Já to potom musím po�ádn�  analyzovat, píšu na to bakalá�skou práci proto�e tady 231 

mám p�edky. Jak se jmenujete?) tak já se menuju Krej� ová Marie (A je vám let, p�ibli�n � ?) jo 232 

te�  m� e bude f � ervenci sedumdesátšti� i a pocházím teda s toho klen� í f klen� í sem se 233 

naro� ila kdiš m� e bili t� i m� esíce tak m� e p� inesli do trhanova aš ta� ínek tæm � elal 234 

p� ednostu na zastáfce a tæm m� e p� inesli jako mimino a vot tí dobi sem tæm bila do rokú 235 

hód� e hód� e dlouho a voca�  sem se vdávala aš mezi kvúli bitu sem se dostala do post� ekova f 236 

tom post� ekovje to bilo takoví zajímaví proto�e tæm sem vopravdu tagle dost pochi� ila jo vo� i 237 

m� e tæm hnet za� li fšich� i � íkat teta m� e bilo osumadvacet let a za� li m� e � íkat teta a kdepa 238 
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í� ko � áká bába de vokolo � áká teta to ste vi prej pa� i hatouc vono se tæm � ikalo u hatú f tom 239 

baráku co sme bili jo sem mislela pro boha m� e bilo osumadvacet let a � e� i m� e tadi � ikají 240 

teto tæm se tak � ikalo fšechno jo nu a potom ta jedna vedle m� e s tou biste m� ela mluvit 241 

sousetka moje ta teda fakt mluvila hód� e hód� e hód� e chotski a ta dicki � ekla di� budete mít 242 

dlouhou chvíli p� i� te taki hítu di�  já sem si míslela já sem s toho trhanova lecos vje� ela teda 243 

jo p� i� te hejtu nemáte co � elat p� i� te hejtu nu tak m� e napadlo �e je to asi na náfš�evu já 244 

jako sem vopravdu �ech slof tolik nepochi� ila ale di� se dáme do toho tadi se �enskejma tak 245 

vopravdu hod� e takle eš�e pou�íváme ti chotskí teda tahle to víte di� potom ja p� išla tándle 246 

muj mu� bil vod benešova s benešofska a di� sem p� išla a votev� ela sem tæm pusu tak 247 

pochopitel� e hnet � ekli a tadi je šumava nebo chotsko tak šumava to nebila to je jasní tam uš 248 

zase mluví jinak to spíš to chotsko a chitla sem se fšude pros�e tus� im tus� im tuto tuto to se 249 

m� e straš� e pros�e smál ten kamarát mu�ovo dicki � ekne maruš � ek� i to eš�e jednou nebo diš 250 

si telefonujeme tak � ekne copa tuto copa tuto a dicki � eknu � elej si ze m� e blázni no tak já 251 

nevím mo�ná �e je to mali� kost t� eba pro vás vi biste pot� ebovala voprafduckou voprafduckou 252 

chotku biste pot� ebovala jo (Vy také p� kn�  mluvíte, pochytila jste.) ne depak f tom trhanovje 253 

uš sem tak jako � íká spanš�ela spanš�ela jo proto�e tæm bil ten lomikar a to víte bil pán velkej 254 

a mi sme jako já neš sem šla do dúchodu tak sem šla s toho zámku do dúchodu sem tæm 255 

� elala pokojskou ale vona to bila škola f p� íro� e tæm jez� ila sokolofskou je jez� ili � e� i na 256 

� erstvej vzduch a sem m� ela kamarátku ka�dá sme m� eli svoje patro a dicki di� sme bili tagle 257 

hotovi po � ich chotbách na pokoje sme ješ�e nesm� eli a tæm spali � e� i eš�e tak sme nejd� íf 258 

do� elali dolejški  a pak teprve di� � e� i šli do u� eben dolú tak sme � elali ti pokoje potom tedy 259 

a dicki di� sme bili hotovi tak tæm bil velkej ten sál kde bili kde vopravdu bil lomikar  a kde 260 

bili ti hrabje� ki s �ema velkejma suk� ema šustícíma jo a mi sme tæm dicki � ekali neš se to 261 

probu� í f� ecko a diš sme m� eli chvíli � as ne a ta bila straš� e taková jag bich � ekla m� ela 262 

bujnou fantaziji ta kamarátka co se mnou tæm � elala diš sme se� eli tag dicki se zamislela 263 

zas� ila a � íká marije slišíš to jak tadi te�kon tadi p� ešla ta hrabje� ka slišela si jak šustili ti 264 

suk� e a mi sme  já sem se bála skoro poudám ml�  vona se menovala vendula a já povdám ml�  265 

já se bojim a te�  sme koukali gde se bude votevírat � áká klika gde � eco bude gde tæm � egdo 266 

to bil fak sál gde gde po� ádali ti plesi �ech pros�e �ech hrabat jo a ti hrabje� ki tæm bili to víte 267 

von bil lomikar vi ste študentka tak vi pat� i�� e víte gdi lomikar bil v kerích letech to uš moje 268 

pam� e�  trošku neten to je mo�ná � ákejch štirista let estli se nepletu nebo eš�e víc (To bude 269 

déle.) tak to bude eš�e víc eš�e víc tu m� ela velkou fantaziji kamarátka moje jako dicki a já 270 

sem se tæm � egdi i bála di� maro� ila nebo jí dali na � ákí jiní to tak já sem se tam skoro f tom 271 
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sále bála estli se tæm � egde nevotev� e a ten � ákej strejda lomikarovic si tæm nep� íde víte tak 272 

sem si mislela pane jen sem po�  � etku já � i dám já nevím co bich vám eš�e tak � ekla. 273 

 274 

Muj souset je p� ímo vedoucí souboru (No vidíte, to je krásné.) po� te to bude lep� í se mnou to 275 

je kousek já bidlim tadi doufam �e budou doma teda to je samoz� ejmí to bude ási lep� í (A vy 276 

tu jste celý �ivot?) no sem tadi dvacetosum let hele sou doma nejdlú maruško nevíš no právje 277 

zatracena práce skusíme to a uvi� íme (vy jste to taky dob�e chytil za ty léta.) no musel sem se 278 

vi�e� il ne tadi bude rekonstrukce tak to viboural nemušíte � ekam jinam uvi� íte a dibi nebilo 279 

tady pudem eš�e jinam to bil bejvalej a to je starej dúchotce a tén bi vám � eco povje� el (� ím 280 

víc tím líp já jsem se rozhodla analyzovat jestli u� v té mladé generaci to vymizelo nebo ne.) 281 

ne ne ne nevimizelo hm nejsou doma tag deme jinam po�  to bil bejvalej vedoucí souboru jo 282 

chotskí národ� í soubor mrákof maj � ákí � eckej soubor mrá� ek jo a tæm sou � e� i vod školi po 283 

potom vlast� e nastupujou do souboru (Vystupují také n� kdy na chodských slavnostech?) 284 

fšude je to mo�ná štrnáct d� í nebo tíden tak tady m� eli dúchotci sras tak vistupoval mrá� ek to 285 

je špi� kovej kdepa si � ipero prosím �e (Dobrý den, jen hlas pot�ebujeme.) pepík herec pepík 286 

herec no to je televiz� í hvjezda já fakt nevim � ic to bich kecal já právje jedu za � im ch� el 287 

kafe tak mu vezu kafe do nemoc� ice ale tak pepík voleg je doma krisálof kmotra 288 

krisálovic ti vole vodve�  je tám honzo tæ bude doma tak se na m� e nezlopte (D� kujeme 289 

moc.) ta napsala kníšku taki psali � áká cesta do � íma nebo co to je histori� ka jako hrom 290 

 291 

a slišeli ste vám to vám to vlast� e mú�e p� ipadat divní jak mi tadi mluvíme nám to divní 292 

nep� ipadá diš mluvíme mezi sebú jo ale di� bude di� budu poslúchat sám sebe f rádiju t� eba 293 

nebo f televizi tak to je strašní tak si toho fšimnu okam�i�e proto�e to je šílení normálne ale to 294 

ne� í ne� í � ím �e � eknu to slovo tak nebo onak ale je to � ím pros�e jakim tu barvou toho hlasu 295 

nebo zvuku no jis� e to chová� ím ur� i� e a to je na plze� sku a doma�licku na klatofsku nejvíc 296 

tadi nejvíc doma�lice klatovy to je úplná kata to je úplná katastrofa ale ale to ne� i ná� e� í 297 

klatovi sou eš� e horší to maj é to je � im pros�e jak ten hlas z� í div� e proto�e di� dem � ekam 298 

jinam sou to regionismi jednak ná� e� í jednak s tou (Ano mají melodii) já � ikam já � ikam �e 299 

dibi mi sme ch�eli viloupit ba� ku � egde mimo naší oblast teda tak nemú�eme vodev� ít hubu 300 

vúbec proto�e vokam�i�e vo� i bi p� išli na to �e bi ále ten pochází vod� eka�  tæm to co je 301 

doma�lice a klatovi a to je jasní úpl� e �e uš ví p� ibli� � e vo� ka�  ten � lovjek je jenom podle 302 

toho jak mluví to okam�i�e pozná ale klatovi  fšechno mají á do é a to mají i ti doleší 303 

chotky jako je mrákofsko já vám � eknu takovou � íka� ku co naše � e� i se tomu sm� ejou 304 

p� išel � ákej strejc k tetce a ch� el koupit mák a � ikal to jim � ikam tætá mæte mæk a teta 305 
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� ekla nemæme chlap� e bilo velké blæto tak naše � e� i se tomu � echtaj tak tagle mluví � i 306 

dolejší ale u nás to tak zas ne� i jo takle tak ale (Pán by mi moc pomohl, kdyby opravdu 307 

zavzpomínal na n� co) jak � iká jirka jehlíkú hod� i nejsme ale hod� e pamatujem jehlík to � íká 308 

ten bi bil ten bi bil víbornej ten bi bil dobrej a de ho budem naha� et von je f hásce �e jo ho 309 

budeme ho� it (My pot�ebujeme ve t�ech generacích, ale tak nemusí být z jedné rodiny.) 310 

túdle túdle vono je to nejlep� í z tí jední ro� ini to je poustev� ík takovej to je posled� í chot 311 

proto�e ten cho� í fšude pješki ne vopravdu ale ten se sebere bili tæmle � egde na tom víle�e f 312 

tom nojkirchnu na tí pou� i tenkrát a to uš je leta spátki a vo� i mu ujeli von jel � ekam lanofkú 313 

na kopec a místo abi jel lanofkú zase dolú tak šel pješki p� išel dolú a zjis� il �e autobus je fu�  314 

no tak se sebral a šel pješki vono je to � ákích t� icet kilometrú tak šel celou noc pješki a došel 315 

domú taki ale ten bi bil dobrej ten bi bil dobrej ten má dobrí ten jo ten umí ná� e� í ale naše 316 

mamka t� eba eš� e � iká tekí jo to povídá to � íkaj fšichni tæm u vás i ti malí tekí místo taki 317 

tekí dicki je legrace diš te�  sem tu málo ale d� íf sem tu bila � as� ejc tak sem t� eba se 318 

školkou cho� ila tak pa� i u� itelki � ek� ete nám � eco já sem si nemohla � igdá na � ic 319 

spomenout no tak t� eba i� ko í� ko pou�ívam i kdi� nemluvim ná � e� ím diš � eknete i� ko tak 320 

se vám támle stej� e uš sm� ejou to se vo dvacet kilometrú dál a � i uš koukaj jestli sme neupadli 321 

no vidíš a f kraji � íkaj t � eba in� ko i� ko je u nás já nevim tæm teda v tej� e to nevim ale ale 322 

ti ne� ikaj � ic ti ne� ikaj � ic proto�e ti tæm fšich� i p� ivandrovali p� és� e tak to sou 323 

p� ivandrovalci tak to ne ale vopravdu viprafte se ke ku�elkúm � ek� ete �e ste mluvili se 324 

mnou eva buršíková spíš � ek� ete eva matoušouc vás pozdravuje abiste se vás ujali 325 

doufám �e teda budou doma jina mušíte jim dát � ákej plánek abi to našli a abi pozvali teda 326 

tu babi� ku jenom�e ta p� et pátou otchází do kostela a nevim jestli to zvládnete anebo 327 

jestli na � í po� káte j� ete. (Tam se asi vypravíme rovnou.) tag�e kdiš p� ídete do 328 

post� ekova tak na k� i�ovatce se dáte doprava á hnet prv� í odob� ka vlevo tou projdete a 329 

dostanete se na novou post� ekofskou t� ídu dlouhou ulici a zase zahnete doprava kousek 330 

zastvíte a tæm � ete do  kteríkolif chalupi naproti bidlí an� a tomlouc to je vistudovaná 331 

filosofka p� es národipis a sest� e� ice toho ku�elki na tu biste mohli narazit ale ta taki 332 

furt � egde lítá ale i tam pros� e zastavíte a te�  budete koukat á gdo gde � egdo ská� e a 333 

tam furt � egdo bjehá vo� i sou hnet teda kouseg di� tam zahenete do toho prava vlevo 334 

p� es ulici mislim �e maj � ákí � íslo dvjes� epadesát pros� e � eknete �e biste rá� i nafštívili 335 

ro� inu pana anto� ína ku�elki kubjá � ka napište si to � ekam proto�e f post� ekovje 336 

fšechno po chalupách jo tadi se fšichní jmenujú skoro stej� e právje je tam toho spoustu 337 

tag�e toho anto� ína ku�elku kubijá � ka vo� i vám uká�ou � ete tam a pak uš � ek� ete 338 
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todle �e vás tam posílam a p� ednesete jim to tam vo co vám de dvje generace sou doma a 339 

jedna generace je napro� i ta babi� ka jo 340 

 341 

(No ano p�esn� .) ale já nevim co bich vám � ikala (Tak kam jste t�eba chodila do školy?) 342 

cho� ila sem sem do školi ale do obec� í školi sem cho� ila do pátí t� ídi a vod šestí t� ídi sme 343 

jez� ili do klen� í autobusem (A pak? Co jste d� lala po základní škole?) pak sem se vyu� íla 344 

prodava� kou f doma�licích tam m� eli u�� ofskí st� edisko no pak sem prodávala celej �ivot (A 345 

do t� ch Doma�lic jste dojí�d� la nebo na internátu?) ne ne ne dojí�� ela to je vlast� e deset 346 

kilometrú tak je to kousek ták � im autobusem nebo vlakem na internátu ne (A t�eba vídáte se, 347 

máte srazy se školou takhle?) máme srazi máme srazi ka�dejch pjet let máme sras no te�  se 348 

uvi� íme � egdi � egdo ubide á máme t� eba tadi ve špilarce sme m� eli sras nebo f klen� í je taki 349 

resturace na vihlítce (A schází se vás ješt�  hodn� ?) schází máme velkou ú� ast bich � ekla 350 

sjí� � ej se zdaleka i s prahi hod� e jich je f praze bidlí jo jako vídáme se dost se nás vídá 351 

 352 

Bitofki sou tadi p� evá�� e (Vy jste místní a slyšim tam to tæm, nám jde o normální mluvu tak 353 

jak mluvíte se zákaníky nebo doma s man�elem tak n� jakou vzpomínku.) ale jakou 354 

(Jakoukoliv, na školu,kdy� jste chodila do školy nebo kdy� Vaše d� ti chodily do školy.) to má 355 

bejt jako co ale za spomínku mi eš�e � ek� ete teda (Úpln�  jakákoliv, mn�  jde opravdu jenom o 356 

hlas. Chodila jste sem do školy nebo do Doma�lic?) ne cho� ila sem sem no cho� ila sem sem  357 

do klen� í do školi tadi sem vlast� e � elala tu záklatku no a pak sem za� ala cho� it f 358 

doma�licích do školi tæm sem se vlast� e vyu� ila jako prodava� ka no a mé � e� i vlast� e cho� ili 359 

takí sem do školi do klen� í eš�e chvili� ku prosim vás m� ela biste spíš skusit f post� ekovje (Tak 360 

já to analyzuje celkov� , chodila jste ráda do školy?) cho� ila sem ráda do školi to víte �e jo no 361 

a � e� i vlas� e cho� ili sem no cera potom cho� ila do doma�lict na gimnázijum a sin jez� í do 362 

klatof na strojárnu vlast� e sem roda� ka tadi voca�  bidlim f klen� í bidlela sem na peci pot 363 

� erchvem p� es� e máme taki sraz ze školi tadi ze záklatki a z u� eb� ího oboru a� i ne ale ze 364 

záklatki máme sraz dicki po � ich pje� i letech máme to zárove�  i s prohlítkou školi proto�e 365 

vlast� e škola se opravovala f šestim roce se opravovala no tag�e si rá� i v�dicki zaspomínáme  366 

(A kolik se vás tak schází?) no pom� er� e dost vono taki nás hod� e zem� elo taki �ech spo�ákú 367 

uš tæki hod� e zem� elo tag�e vlast� e zbilo nás takovejch � ich padesát nu tak ta polovi� ka a 368 

�ech t� icet se nás tak schází.  369 

 370 

(M� �u za� ít s tebou?) no (Kolik ti je let?) patnáct (A ty tady �iješ?) ehm �iju f doma�licích 371 

(Od narození u�?) jo (Mn�  by se líbilo kdyby si �íkal víc ne� jednoslovné odpov�
 i ano. Zkus 372 
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mluvit v celých v� tách.) dob� e budu se sna�it (Tak�e ty jsi tady vyrostl?) jo virost (U� víš 373 

kam p� jdeš na školu?) jo budu zústávat asi tadi f doma�licích budu pokra� ovat ve studiu na 374 

u� iliš� i (U� máš vybraný obor co budeš d� lat?) eš�e ne ješ�e ne teda (Vy jste si ješt�  375 

nepodávali p�ihášky?) podávali ale já sem si dal skusil sem jeden u� eb� í obor a potom sem 376 

skusil na opchod� í akademijí vzali m� e na oboje eš�e nevim teda kam pudu (Vy v Doma�licíh 377 

máte i obchodní akademii jo?) jo je tu a je tu i zdáfka to je zdráfka po� íta� e a opchotka to je 378 

tadi (Alespo�  se trochu „ulejete“) no uš mam stej� e hotovo (A co jste d� lali?) sme psali 379 

� tvrtlet� í písemnou práci (A na téma?) zvolili sme si téma bilo tam téma jakí chci bít otec 380 

� eco jako � as � as nejlep� í p� ítel � lovjeka a to je asi celí (Tak kdy� ses mi rozmluvil, tak 381 

z jiného soudku. Jak tady t�eba slavíte Vánoce a Velikonoce?) normál� e ratši vúbec nevíme 382 

(Dodr�ujete n� jaké tradice?) ne u nás ne ale tadi kolega hází st� evíc (Va�í u vás maminka?) 383 

ne vjetšinou já proto�e musim (Co va�íš nejradši?) nejra� i hodim si na pánvi� ku t� eba � íski a 384 

di� mam chu�  tak je ofrituju (A pe� eš taky?) no buchti to � elam hod� e � asto jednou se mi vilil 385 

horkej olej ale to je fšechno (A co Velikonoce? Vyšupáváte holky?) to sem cho� il asi diš mi 386 

bilo osm dokonce (A chodský slavnos	 i?) ti sou nejlepší já nevim jestli mú�u je�išmarjá já 387 

nevim sou dicki p� es pátek sobotu a ne� eli chotskí pátek sobotu ne� eli sou já nevim eš�e sou 388 

� ivokí hlav� e já nevim, eš�e sem cho� il teda na slavnos� i v tej� e ale m� e p� ipadaj ti chotskí o 389 

hod� e lepší teda. 390 

 391 

(Jak se jmenuješ?) já sem tomáš (A �iješ tady od narození?) no já bidlim v ji�� i� kách to je t� i 392 

kilometri (Dojí�díš ka�dý den?) hm autobusem vob� as autem nebo cho� im pješki (Kampak 393 

ses hlásil na st�ední?) na ti po� íta� e na to íté� ko to spadá pot tu opchod� í akademiji (D� lali 394 

jste n� jaké p�ijíma� ky?) ne jenom podle visvje� e� í s osmi� ki a devítki sem bil dvanáctej (Jak 395 

slavíte svátky?) no vánoce jo velikonoce uš tak ne (Vy nedodr�ujete n� jaké tradice?) na 396 

ves� ici cho� íme drkat já sem bil letos naposlet to cho� íme f šest ve dvanáct a f šest ve� er 397 

v�dicki vobejdem celou ves vot k� íšku ke k� íšku a dicki se tæm pomodlíme no cho� íme skoro 398 

fšich� i (Vyšupávat holky taky chodíte?) u� asi dva roki ne uš je to podle m� e zbite� ní jakobi 399 

(A co ty Vánoce?) to uš jenom strome� ek a kapr jinak uš to ostat� í taki ne (S kdy� si byl 400 

malý?) to sme toho � elali víc jako (A co slavnosti a pou	 e jak tady pro�íváte?) m� e pou�e � ák 401 

neberou vo � i� em podle m� e (A co ty slavnosti?) to je takoví na m� e uš je to moc �ech 402 

koloto� ú a tagle (A jinak si tadi spokojený?) tadi nejde bejt nespokojenej  na m� e je to tadi 403 

takoví akorát hod� e lesú (chodíš do lesa? Na houby?) na kole jas� e na houbi jenom � edgi spíš 404 

jez� im v lese na kole sjezdi (Tak d� kuju.) ne� i za�   405 

 406 
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(Co si d� lala s rukou?) sem volejbaliska (Bolí?) nedá se s � im psát (Tak jak se jmenuješ?) 407 

vladislava (A je ti � trnáct ano?) jo (Celýma v� tama prosím) jo jas� e to je � eco jiního 408 

(Kampak ses hlásila na st�ední?) nahoru na opchotku nebo do horšofskího tína (D� lali jste 409 

p�ijíma� ky?) ne ne� elali jen podle visvje� e� í (Kam by ses dostala radši?) ja bich nejra� i šla 410 

do toho horšofskího tejna ale ro� i� e ch�ej abich šla nahoru na opchotku tak musim nahoru na 411 

opchotku (Ty bis radši do školy dojí�
 ela?) ne ale tam mi to p� íde taková jako vol� ejší škola 412 

�e bich se nemusela tolik u� it �e tam je víc tí prakse a hlav� e kontakt se zví� atama (Pro�  cht� jí 413 

rodi� e abys tam šla?) proto�e jim to p� íde jako blbá škola na to �e sem m� ela dobrí známki 414 

dobrí visvje� e� í abich šla na školu kde berou se štirkama (Myslíš, �e t�  to nebude bavit?) 415 

nevím mam z toho strach abich to tam zvládala (M� la si asi dobré známky?) štiri trojki na 416 

visvje� e� í já mám stej� e strach abich to tam zvládala (Z � eho byly ty trojky?) � eš� ina 417 

zem� epis no chemije (To nejsou tak pot�ebný p�edm� ty, tak trochu z jiného soudku. Co 418 

Vánoce a Velikonoce? Slavíte?) no tak mi t� eba moc velikonoce neslavíme táta z bráchou 419 

cho� í s pomláskou ale já to úplne nesnášim vánoce jako ve� e� e s ro� inou pak se de spole�� e 420 

ke strome� ku tam se� í a povídá pak se rosbalujou dárki (Polejváš na Velikonoce tatínka?) ne 421 

to ne mi to vúbec neslavíme tihle svátki m� e to p� íde pros�e hroz� e � ivní tag�e já to neslavim 422 

todle (A co chodký slavnosti, slavíte?) jo tak to jo to cho� ime tagle do m� esta se po� ívat ne 423 

�e bisme bili f krojích nebo tagle ale cho� íme se tam po� ívat na vistoupe� í tadi po stánkách 424 

na pou�  se po� ívat. 425 

 426 

(Jak se jmenuješ?) Jana (Já taky. Ty tady �iješ?) jo (Celý �ivot? Narodila si se tady?) ne ne já 427 

sem se naro� ila f kautsle (A kdy jste se p�es	 ehovali?) diš sem bila malá (Kam ses hlásila na 428 

st�ední školu?) na zdravot� í (D� lala si p�ijíma� ky?) ne ne� elala sem na zákla� e visvje� e� í (A 429 

cht� la si ješt�  n� kam jinam?) ch�ela sem eš�e do horšáku jak je ta pedagogika no máma mi 430 

� ekla a�  du na tu zdravot� í �e jako zdravot� ík mú�u p� estoupit na tu pedagogiku snat m� e to 431 

bude bavit (To budete taky pracovat v nemocnici?) f druhim ro�� íku budeme cho� it do 432 

nemoc� ice (Ty bys cht� la být u� itelka?) v mate� skej školce ale tadi ve škole ne tadi sou takoví 433 

zlobiví (Jste zlobivá t�ída jo?) tag drobet ale dá se to ale u� it to to bich nedala (A co potom, 434 

kdy� ti rodi� e dovolí p�esoupit?) no di� budu � elat tu zdráfku tag budu � elat sestru nebo 435 

mú�u � elat pedagogiku (Máte tady p� knou výzdobu, koukám.) to ne� i naše t� ída to je druhí 436 

t� ídi (Tak�e vy nejste á� ko?) ne mi sme bé� ko (Jak slavíte Vánoce a Velikonoce?) tak t� eba 437 

vánoce tak to zdobíme strome� ek ve� e� íme normál� e salát s � ískem a na velikonoce to u� diš 438 

sem bila menší tak sme barvili vají� ka a te�  rat� i se zamikáme proto�e je to to � lovjek jako (A 439 

co chodský slavnosti?) jo na ti se �ešim s kamarátkama cho� íme se �ešim na slavnos� i jo a 440 
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máme tu pou�e ale mohli bi tu t� eba u� elat atrakce abi bili t� eba jako f praze takovej velkej 441 

ten velká kla� ina t� eba ve špa� elsku m� eli za stofku ale ú�asní u�ila sem si to ale nevim jestli 442 

bi se to sem vešlo tagle velkí 443 
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